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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
yangi yo‘nalish — gender lingvistikasi jadal rivojlanmoqda, u jinslarning o‘zaro
munosabatlari, erkak va ayol ijtimoiy jinslarga jamiyat munosabati muammolarini,
shuningdek, erkak va ayollarning nutgiy xulg-atvorida aks etadigan ijtimoiy jins
xususiyatlarini o‘rganadi. Gender — bu uch jihatdan: ijtimoiy belgilar, maskulin va
feminin xulg-atvorini marosimlashtirishning an’anaviy shakllari sifatidagi erkaklik
hamda ayollikning madaniy holat-tarzlari, nutqiy muomala, gender jihatlari va u
yoki bu jins tomonidan ma’qullanadigan aloqa vositalari, ularning ijtimoiy
tafovutli qo‘llanilishida namoyon bo‘ladi. O‘zbek va ingliz tillari misolida
noverbal muloqgotni gender aspektida tahlil gilish zarurati mazkur dissertatsiya
tadgigotining dolzarbligini belgilaydi, chunki gender jihatdan mulogotning
noverbal vositalari olimlar tomonidan juda kam o‘rganilgan, genderning noverbal
namoyon bo‘lishini o‘rganish metodikasi ishlab chigilmagan, o‘zbek tili sohiblari
bo‘lgan erkak va ayollarning noverbal xulg-atvori nazariy modeli yaratilmagan.

Dunyo tilshunosligida, xususan, o‘zbek tilshunosligida tillarni giyosiy tadqiq
etish masalasi juda muhimdir. O‘zbekistonda tillarni qiyosiy-chog‘ishtirma tadqiq
etish borasida muvaffaqgiyatli izlanishlar olib borilayotganligiga garamasdan
leksikani qiyosiy tadgiq etishda izchil izlanishlar talab etadigan muammolar
borligini ta’kidlash lozim, jumladan, noverbal vositalar, ya’ni paralingvistik
vositalarni tadgiq etish ham shular jumlasidandir. Turli tizimdagi tillarning
noverbal gatlamini qiyosiy o‘rganish juda ham murakkab va dolzarbdir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 29-apreldagi PF-5712-son “O‘zbekiston Respublikasi xalq
ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”
2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida
ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini davomli
rivojlantirish bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-
son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda
amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi  qarorlari, Vazirlar
Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet
tillarini o°qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
qarori hamda mazkur faoliyatiga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlarga mosligi. Dissertatsiya tadgigoti respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining [. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.



Muammoning o‘rganganlik darajasi. Bir necha fanlar kesimida
shakllangan gender lingvistikasi erkak va ayollar nutgiy xulg-atvoridagi ijtimoiy
hamda madaniy o‘ziga xos jihatlarni o‘rganishga alohida e¢’tibor garatmoqda.
L.C.Vigotskiy, S.L.Rubinshteyn, D.Mid, T.Shibutan va boshqgalarning ishlari
gender tadgiqotlarining nazariy va metodologik asosi hisoblanadi. Noverbal
mulogotning gender jihati quyidagi goidalarga: 1) ifodali harakatlarning ijtimoiy
holati haqidagi ramziy interaksionizmning o‘rni; 2) voqelikni, shu jumladan, jinsni
tushunadigan ramziy fundamentalizm holati til orgali bavosita ifodalanishi
lozimligi; 3) kommunikativ vazifani amalga oshiruvchi ifodali harakatlarning
ijtimoiy yo‘nalishi haqidagi ifodali xatti-harakatlar psixologiyasining uslubiy
tamoyili kabilarga asoslanadi.

Mulogotning noverbal vositalaridagi gender xususiyati M.M.Muganov,
S.S.Tatubayev, S.B.Beysembaeva, L.A.Kapanadze, G.V.Kolshanskiy, A.Piz,
Y.l.Goroshko, G.E.Kreydlin, J.K.lbrayevalar kabi tadgigotchilar tomonidan
o‘rganilgan. Ta’kidlash joizki, ushbu qayd qilingan ishlarning barchasida
lingvistikada gender tadgigotiga nisbatan tizimli yondashuv mavjud emas, uning
sotsiolingvistik mohiyati ochib berilmagan va tadgigotning metodologik
tamoyillari aniglanmagan. Dissertatsiyamiz tadgiqgoti ijtimoiy mulogotda erkak va
ayollar noverbal xulg-atvorining o°‘ziga xos xususiyatlarini izlash va tahlil gilishga
bag‘ishlangan.

O‘zbek tilshunosligida genderologiya masalalariga oid ilmiy ish gilgan
olimlar:  G.l.Ergasheval!, Z.l.Saliyeva?, X.Samig‘ova®, A.A.Morozova?,
N.Z.Nasrullayeva®, M.Qurbonova®, D.l.Ashurova’, M.l.Rasulova®,
A.A.Abduazizov®, Sh.S.Safarov'?, I.M.To‘xtasinov!,

Noverbal vositalarni o‘zbek olimlari M.M.Saidxonov'?, A.Nurmonov®,
D.A.Abduazizova'* o‘zlarining ilmiy tadgigotlarida yoritib berganlar.

! Dpramepa I'M. Unrnus Ba ¥36ex Twiiapu (pa3eosorusM Ba IapeMusapuaa IeHiep acleKTUHHHI Kuécuii-
THIONOTUK Taakuky: Out. han. HoMs. ... auce. — Tomkent: Y3MY, 2011.

2 Canuesa 3. V. KoHuenTyaibHas 3Ha4MMOCTh M HAMOHAIBHO-KYJIbTYpHas crelM(UKa CEHTEHIIMH B aHTJIMHCKOM
1 y30eKCKOM s3bIKax: ABTOped. aucc. ... Kaua. ¢pmroin. Hayk. — Tamkent, 2010. — 25 c.

3 Samig‘ova X. Erkaklar va ayollar nutqgida erkalash // Filologiya masalalari. — T.: O‘DIJTU, 2009. — Ne 2 (22). — B.
88-90.

4 Mopo3zosa A.A. JINHTBOKOTHUTHBHOE COJIEPIKAHUE TEHJEPHBIX CTEPEOTHIIOB KEHCTBEHHOCTH U MYIKECTBEHHOCTH
(Ha MaTepuale UCIAaHCKOTO s3bIKa): ABTOped. aucc. ... kKaua. ¢unon. Hayk. — Camapkana: Cam 'MW, 2011. -5 c.
5 Nasrullayeva N.Z. Ingliz va o‘zbek tillarida olamning frazeologik manzarasidagi gender konseptlarining
shakillanishi: Filol. fan. d-ri.... avtoref. — T., 2018.

® Qurbonova M.Genderlingvistik tadqiq yangi paradigm sifatida / O‘zbek tili va adabiyoti. 2-son. — T., 2014.

" Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Text Linguistics (ed Sh.S. Safarov). — Tashkent, 2016. — P. 280.

8 Pacynosa M.W. OCHOBBI JIEKCHUECKOI KOTErOpPU3alMK B IMHIBUCTHKE. — Tamkent: ®an, 2005. — 268 c.

% A6yasuzos A. A. TunuyHocnvkka kupun Hazapusicu. — T.: Sharg: 2010. — 262 b.

10 Cagapor II.C., Knpipbaesa I'.K. Konmenrt cenosek B kaprtude Mupe // CTWINCTHKA THIIITYHOCIMKHHHT
3aMoHaBH# WyHanmmuutapuaa. — Tomkenr, 2011. — b. 34-37.

11 Tyxracunos U. M. JIMHIBOKYJILTYPOJIOTHYECKHE M TEHJIEPHBIE OCOOEHHOCTH CIIOXKHBIX CJIOB B XY/I0KECTBEHHOM
TeKcTe (Ha Marepuaje aHIVIMICKOTro M y30eKCKOro SI3BIKOB): ABTOped. AuCC.... KaHA. (QUIOJI. HayK. — TalIKkeHT:
Y3I'VYM4, 2011.

12 Canmxonos M.M. Hosep6an Bocutanap Ba y30ek Tviuaa ynapauHr udopananumu:. Ounon. dan. HOMS3. ... Jucc.
aBtoped. — Tomxkent, 1977.

13 Nurmonov A. Tasdiq va inkorning paralingvistik vositalar yordamidaifodalanishi. — T.: O¢zbek tili va adabiyoti,
1979. — Ne 1. — B. 346.; Nurmonov A., Saidxonov M.M. [lapanuHrBUCTHYECKHE CpPEACTBA BBIPAKEHHS
yrBepxkaeHus u otpurianus // Coserckas Tropkosorust. — T., 1986. — Ne 5. — C. 69.

14 Abduazizova D.A. CpaBHHTENbHBIH-TUIIONOTHYECKAX AHANM3 HMAaPaJMHIBUCTHYECKUX CPEACTB (Ha Marepuae
AHIINICKOM, y30€KCKON M pyccKol BepOaibHON M HeBepOabHOM KOMMYHHUKatsin: ABToped. mucc. ... KaHa. Guiro.
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Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
O‘zbekiston Milliy wuniversiteti ilmiy tadgigot ishlari rejasiga muvofiq
“Tarjimashunoslik va tilshunoslikning dolzarb masalalari” mavzusi doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek va ingliz tilida noverbal muloqgotini gender
aspektida o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash hamda ularning o‘xshash va farqli
jihatlarini tahlil gilishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

mulogotning noverbal vositalarini tasniflash muammosi bilan bog‘liq
yondashuvlarni tahlil gilib, ularning o‘ziga xos jihatlarini gender jihatdan nazariy
modelini yaratish;

Ijtimoiy gender tushunchasini evolyutsiyasini kuzatish va noverbal semiotik
masalalarini ifodalashning gender jihatidan tizimlashtirish;

noverbal vositalarni muloqot tizimidagi o°rnini belgilash, o‘zbek va ingliz
madaniyatidagi noverbal mulogotning gender xususiyatlarini ochib berish;

ingliz va o‘zbek nutqiy muloqoti noverbal vositalarining gender
xususiyatlarini  aniglash orgali psixo-fiziologik hamda ijtimoiy-madaniy
Xususiyatlarini yoritish.

Tadgigotning obyekti sifatida mulogotning noverbal vositalarini nutgiy
faoliyat va XIX-XX asr badiiy adabiyotlardan olingan misollar asosida gender
aspektida tahlil qgilish.

Tadqgigot predmetini erkak va ayollarning noverbal kommunikativ xulg-
atvori hamda erkak va ayolga xos gender andozalarining noverbal-kommunikativ
ifodalanishi tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiyada giyosiy-chog‘ishtirma, tasniflash,
tavsiflash, leksik-semantik, kontekstual va statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek nutqiy muloqoti noverbal vositalarini tasniflash orqali
gender tahlili amalga oshirilib, ingliz va o‘zbek milliy madaniyati va zamonaviy
jamiyat madaniyatiga asoslangan gender ifodasining nazariy modeli ilmiy
dalillangan;

ingliz va o‘zbek madaniyatida noverbal xulg-atvorini kontekstual-diskursiv,
diniy-kulturologik, madaniy va ijtimoiy omillar ta’sirida adresatga axborot berish,
adresat ongiga ta’sir qilish hamda ishontirish kabi asosiy omillar gender jihatdan
yondashuv negizida shakillanganligi ilmiy asoslangan;

giyoslanayotgan tillarda noverbal mulogot asosining ijtimoiy normalari (din,
oilaviy munosabatlar, milliy-madaniy an’analar) funksiyalari gender nuqtai
nazardan tahlil gilinib, madaniyatlararo noverbal kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirish kabi ijtimoiy ahamiyatlari ochib berilgan;

ingliz va o‘zbek noverbal vositalari psixolingvistik xarakterdagi, ya’ni imo-
ishoralarning konnotativ ma’nosi ularning ekspressivligi va emotsional ifodasi
bilan bog‘liq omillarni birlashtiradigan hamda pragmatik yo‘nalishni amalga

Hayk. — Tamkent, 1977.; Abduazizova D.A. Turli lingvomadaniyatlarda paralingvistik vositalar tipologiyasi: Filol.
fan. d-ri. diss. — T., 2022.
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oshiradigan vositalar, ya’ni tilning real qo‘llanilishi, muloqotchilar orasidagi
munosabat, nutqning maqsadi, ta’sir mexanizmi va nutqiy strategiyalarning
noverbal vositalarda namoyon bo‘lishi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Tadgigot noverbal mulogot vositalarining genderga xos Xxususiyatlarini
0‘rganishga qaratilgan bo‘lib, jestlarda erkaklik va ayollikni ifodalashning gender
semiotik vositalarini takomillashtirish hamda standartlashtirish bo‘yicha ko‘plab
taklif va tavsiyalar taqdim etilgan. Tadqiqotda O‘zbek tilshunosligida
o‘rganilmagan noverbal mulogotning gender jihatlari tadqiq etildi. Genderga
asoslangan noverbal mulogot modellarini aniglash orgali tadgiqot noverbalikani
genderda ifodalanishini muvozanatlash yo‘llarini tavsiya qilish mumkin, bu
stereotiplardan qochishga yordam beradi va o‘quv materiallarida inklyuzivlikni
targ‘ib qiladi.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
to‘plangan materiallar tahlili asosida ilmiy asoslangan xulosalar chiqarilgani,
muammoga ingliz va o‘zbek tillarining xususiy tabiatidan kelib chiggan holda
yondashilgani, tanlab olingan manbalarning tadgigot predmetiga muvofigligi,
nazariy fikr va xulosalar, ratsional-tipologik, giyosiy-chog‘ishtirma, tasniflash,
tavsiflash, nazariy garashlar, shuningdek, xulosalarning amaliyotga tadbiq etilgani
bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotimiz
madaniyatlararo kommunikatsiya asoslari, lingvomadaniyatshunoslik va giyosiy
tilshunoslikdagi nazariyaga asoslanadi. Tadgigot natijalari umumiy tilshunoslik,
verbal va noverbalikaning o‘zaro ta’siri, muloqot jarayonida noverbalikaning o‘rni
va ahamiyati kabi muammolarni ishlab chigishda nazariy hamda amaliy
ahamiyatga egadir.

To‘plangan materiallar va ularning tahlilidan til nazariyasi kurslarida,
maxsus kurslarda: “Gender lingvistikasi”, “Gender aspektidagi paralingvistika”,
“Lingvokulturologiya”, “Gender kommunikatsiyasi”’, zamonaviy ingliz va o‘zbek
tillari bo‘yicha umumiy tilshunoslik, sotsiolingvistika va psixolingvistika kurslari
bo‘yicha ma’ruzalar o‘qishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Noverbal mulogot vositalarining
(ingliz va o‘zbek tillari misolida) gender jihatdan tahlil gilish jarayonida erishilgan
ilmiy natijalar asosida:

jestlarni gender nuqtayi nazardan tahlil gilishga oid nazariy xulosalardan
O‘zbekiston  Respublikasi  Mudofaa  vazirligi ~ Axborot-kommunikatsiya
texnologiyalari va aloga harbiy institutida 2020-2022-yillarda bajarilgan HHM
Radiotexnika qo‘shinlari o‘quv-terminologik Ilug‘ati “Erudit” shifrli yopiq
magqsadli innovatsion loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi
Mudofaa vazirligi 2024-yil 16-Fevraldagi Nel0/373-son ma’lumotnomasi).
Natijada noverbal mulogotning taktil, okulesik va kinesik vositalarining konnotativ
ma’nolari tasnif qilingan;

tilning noverbal vositalari gender assimetriyasini (nomutonosibligini)
ifodalanishini, turli semiotik vositalardan foydalanishni gender jihatdan namoyon
bo‘lishiga doir ilmiy xulosa va tavsiyalardan O‘zbekiston xalgaro Islom
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akademiyasida 2020-2023-yillarda amalga oshirilgan “Al-Jome’ as-sahih” to‘plami
hadislarining zamonaviy talqinini yaratish” nomli MU-FZ-201912073 amaliy
loyiha doirasini bajarishda foydalanilgan. Ingliz va o‘zbek madaniyatida noverbal
xulg-atvor tahlil gilinib, erkak va ayol noverbal xulg-atvorining gender jihatdan
o‘ziga xosliklarini shakllantirishga yordam beruvchi ijtimoiy, madaniy va
psixologik omillar aniglangan (O‘zbekiston xalgaro Islom akademiyasining 2023-
yil 19-fevraldagi Ne 5-069-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur dissertatsiya
loyiha doirasida chop etilgan dastur va qo‘llanmalarda muloqotning nokinesik
vositalari milliy-madaniyat gender modeli o‘zbek jamiyatida erkak hamda
ayollarning proksemik, prosodik xulg-atvorini dolzarblashtirish usullari orgali
ijtimoiy-jinsiy muomalani ifodalash, xususiyatlarini ochib berishda alohida
ahamiyatga molikdir;
noverbal mulogotni pragmatik, semiotik va gender aspektida tahlil etish orgali
umummadaniy  kompetentlik  xususiyati sifatida o‘zida umummadaniy
bilimdonlik, umummadaniy qadriyatlar tizimida gender Xxususiyatini aniglash
imkoniyati va madaniy etuklikni namoyon qilish qobiliyatini aks ettiruvchi omil
ekanligini  ko‘rsatib  beruvchi noverbal vositalar O¢zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasida “O‘zbekiston” teleradiokanali DM “Madaniy-ma’rifiy va
badily eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va
taraqqiyot”, “O‘zbekiston yoshlari” dasturlarining ssenariysini tayyorlashda
(2023-2024-yillarda) foydalanilgan va asoslab berilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining 2024-yil 15-yanvardagi Ne(04-36-69-son
ma’lumotnomasi).  Natijada mazkur loyiha noverbal kommunikativ
kompetentlilikning amaliy blogi ijtimoiy-psixologik, mantiqgiy-kompozitsion,
albatta, nutqiy kommunikativ malakalarini asoslashda muhim ahamiyat kasb
etadi.
Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta, jumladan, 3
ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.
Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 15 ta ilmiy ish e‘lon gilingan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarning asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta magola, yuqori impakt
faktorli xorijiy ilmiy jurnallarda 2 ta magola chop etilgan.
Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yhatidan iborat. Umumiy xajmi 145 sahifani
tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismi tadgiqotning dolzarbligi, maqgsadi, vazifalari, tadgigot obyekti va
predmetini tavsiflaydi. Tadgigotning respublika fan va texnologiyalarini
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligini ko‘rsatadi, tadqiqotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalarini bayon qiladi, tadgigotning ilmiy va amaliy
natijalarini ochib beradi.

Dissertatsiyaning “Genderning ijtimoiy-madaniy tuzilishini o‘rganishdagi
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asosiy yondashuvlar” deb nomlangan 1-bobining 1-faslida genderning ijtimoiy-
madaniy tuzilishini o‘rganishdagi asosiy yondashuvlar, xorijiy va mahalliy gender
tilshunosligida mulogotning noverbal vositalaridan foydalanishning asosiy
yo‘nalishlari, genderda feminizm va maskulinlik atamalari, gender tilshunosligida
tadqiqot olib borgan tadqiqotchilarning tahlillari va nazariyalari o‘rganilgan.

1968-yili psixolog R.Stoller ushbu terminni “maskulinlik” (erkaklik) va
“femininlik” (ayollik)ni “erkakka xos” hamda “ayolga xo0s” ijtimoiy-madaniy
xususiyatlar sifatida farglash uchun ishlatgan, R.Stoller ushbu termindan
foydalanib, erkak wva ayol jinsi hagida gapirish mumkinligini ta’kidlagan,
shuningdek, u erkaklik va ayollik hagida gapirilganda ularning anatomiya yoki
fiziologiya bilan bog‘ligligini nazarda tutmagan holda fikr yuritish mumkinligini
aytadi. Uning fikricha, bu ikki vogelik (jins va gender) bir-biri bilan mutlago
bog‘liq bo‘lmasligi mumkin, shu bilan birga, bir-biridan mustagil ravishda
belgilanishi ham mumkin®.

Demak, gender biologik ma‘noda “jins” emas, xususan, N.Greydin,
V.Myuller, K.Uxov, Dj.Kouts kabi ayrim mualliflar jins tushunchasiga fiziologik
farglarni belgilash uchun ishlatiladi degan an’anaviy nuqtayi nazar bilan garab,
uning asosida inson zoti ayol turidagi jonli predmet va obyektlar sifatida
belgilanadi, ham erkak jinsi sifatida aniglanadi deb hisoblaganlar. Jinsni ifodalash
uchun maxsus “jins” so‘zi mavjud bo‘lib, biroq ba’zan “gender” so‘zi ham
ishlatilishi mumkin. Shunday qilib, M.Myullerning inglizcha-ruscha lug‘atida
“gender” ikki ma’noga ega: 1) grammatik jins; 2) jinsni hazil ma’noda belgilash?®.
Shuning uchun I.Konning quyidagi fikri adolatli deb e’tirof etiladi: “...mening
fikrimcha, genderni jins deb atash kerak emas. Bu terminologik chalkashlikni
yuzaga keltiradi”'’.

Genderning madaniy ramziy loyihasi erkak va ayol jinsini “erkaklik”
(maskulinlik) hamda “ayollik” (femininlik) kategoriyalarida tushunishni nazarda
tutadi. Genderning bunday tahlili jarayonida jins erkaklik (maskulinlik) yoki
ayollik (femininlik) turlariga xos turli xususiyatlarni ijtimoiy ifodalash jarayonida
ijtimoiy vogelikning shakllanishiga yordam beruvchi madaniy metaforaga
aylanadi.

Tadqiqotimizda gender terminining qo‘llanishi terminologik adekvatlik
prinsipiga ko‘ra tadqiq etiladi. Har ikki tilda gender — bir vaqtning o‘zida
shaxsning ijtimoiy va madaniy shartlashgan erkaklik hamda ayollik xususiyatlarini
o‘zlashtirish jarayoni va natijasini ko‘rsatuvchi tushuncha sifatida talqin etiladi.

Birinchi bobning 2-fasli “Genderning ijtimoiy-madaniy, lingvistik mohiyati
va ijtimoiy gendershunoslik ”. O‘tgan asrning 60-yillardan boshlab esa genderni til
bilan bog‘liq deb gayd qilingan ishlar yuzaga kela boshlaydi. A.V Kirilina to‘g‘ri
qayd qilganidek, “gender (ijtimoiy yoki ijtimoiy-madaniy jins) til kategoriyasi
hisoblanmaydi, balki uning mazmunini til strukturalarini tahlil gilish orgali
aniglash mumkin, bu esa jinsning madaniy qayta taqdim qilinishini o‘rganish

15 Cronnep P. Ilon, renaep u o6mectso. — M., 1972. — C. 35-37.

16 Mionnep B. Anrno-pycckuii cinosaps. — M., 1972, — C. 22.

17 Kon W. TIpo6seMbl M TEpCIEKTUBB Pa3BUTUsS TeHepHbIX uccnenoBanuii B ObiBiiem CCCP // TenpepHbie
uccaenosanus, 2000. — C. 27-33.
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uchun lingvistik kompetensiyaga nisbatan bo‘lgan talabni anglatadi”*8,

Jinslarning ijtimoiy va psixofiziologik xususiyatlarini ularning nutgiy xatti-
harakatlaridagi tilda aks etishi muammosi XX asrning 60-70-yillarida feministik
tilshunoslikda o‘rganila boshlandi. R.Lakoffning “Ayollarning o‘rni va roli” ishi
tilning feministik tanqidi asosi sanalib, unda til o‘zining androtsentrikligi
(androtsentrizm — erkaklarni ayollarning ijtimoiy mavqgeyini past baholashi va
ularga nisbatan tanqidiy fikri) hamda dunyo tasviridagi ayollar obrazining
noto‘g‘ri qiyofasi tufayli tanqidga uchradi®®.

O‘zbek xalqi maqol va matallarida ayolning itoatkor mavqeyi, bog‘ligligi va
uning ikkilamchiligi o‘zbek mentaliteti uchun xos bo‘lgan “ayol” tushunchasi:
Kelinning tili yo ‘q, qaynonaning — imoni. Erdan — sadoqgat, xotindan — itoat. Erdan
— Xato, xotindan — uzr. Xotindan — xato, erdan — jazo. Erda bo ‘lsa yo rg‘alaydi
xotin, erda bo ‘Imasa nima qiladi xotin. O‘g‘il farzand ko‘rish qadriyat darajasida
ekanligi: giz tugganga muz tug ‘ar, o ‘g ‘il tugganga kun tug‘ar. Erkaklar ayollarni
tanlab uylanishi imkoniyati ustunligi: xotinni tanlab ol, gulni hidlab. Tandir
olsang, goqib ol, xotin olsang, bogib ol.

Tilning feministik tanqidi dunyo tasviridagi ayollarning ¢’tiborga
olinmasligini ta’kidlaydi va tilda gender omilini neytrallashtirishni talab qiladi, bu,
0‘z navbatida, bir shaxsning jinsi yoki ayol jinsiy majburiy ramziy belgilarini
bartaraf qilishda, til me’yorlarini qayta anglash va o‘zgartirish kabilarda o‘z aksini
topadi.

Gender asimmetriyasi erkak elementining tilda ustuvorligini va ayollarning
ikkilamchi rolini nazarda tutadi. Shunday qilib, ushbu yo‘nalish tilda qayd qilingan
patriarxal stereotiplar (andozalar) dunyoning ma’lum bir ifodasini uning
so‘zlovchilariga yuklashi, unda ayollar, asosan, salbiy xislatlarni namoyon etib,
ikkinchi darajali o‘rinlarni egallashlari borasidagi tasdiq ilgari suriladi®.
Tilshunoslikning ko‘plab fanlar singari bilimlarni insonparvarlashtirishga va
antropotsentrik omillarga murojaat gilishga intilishi tilda gendershunoslikning
paydo bo‘lishiga olib keldi.

Birinchi bobning 3-fasli “Zamonaviy tilshunoslikda mulogotning noverbal
komponentlari gender tahlili” deb nomlanadi. Mulogotning verbal va noverbal
mulogot vositalari nuqtayi nazaridan gender tadgigoti holatining tahlili shuni
ko‘rsatadiki, ilmiy ishlarning ko‘pchiligi gender bo‘yicha tadqiqot olib borishda
izchillikning mavjud emasligi bilan farqlanadi, ya’ni “aniq ifodalangan
metodologik dominantning (ustuvorlikning)” yo‘qligi?* va bunday tadgigotlar
uchun zarur bo‘lgan ilmiy yondashuvlarning ko‘rsatilmaganligidan dalolat beradi.
Og‘zaki xatti-harakatning erkak va ayollarga xos variantlarini o‘rganishda ularning
muloqotidagi o‘ziga xos xususiyatlar, tabaqalanishidagi o‘zgarishlar inobatga
olinmagan holda fagat kommunikativ, leksik, morfologik va sintaktik jihatlari
aniglanadi (lingvistik genderologiyada erkak hamda ayollar verbal va noverbal

18 Kupwimna A.B. O nNpuMeHeHUH MOHATHS “TeHaep” B PYCCKOA3BIMHOM JIMHTBUCTHYECKOM ONUCaHuM [/
Ounonoruyeckue Hayku, 2000. — C. 133.

19 JTakod P. MecTo u poJib xeHiMHbl // BefieHue B reHiepHble ucenenosanus. . 2: Xpecromarus. — XapbKoB,
2001. - C. 991.

20 Kupununa A.B. Tenziep: NMHIBUCTHYECKHE acTeKThl. — M.: MHcTuTyT connonorun PAH, 1999. — C. 29.

2l Kupununa A.B. Tenziep: MuHTBHCTHYECKHE acTieKThl. — M.: UuctuTyT conmonorun PAH, 1999. — C. 24.
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Xatti-harakatlari bilan bog‘liqg mavjud andozali tasavvurlar borasidagi mavqge, o‘rni,
motivatsiya, ko‘rsatma, me’yorlarni ifodalovchi, erkak va ayolning noverbal
kommunikativ xatti-harakatini gender jihatidan tavsiflovchi ishlar deyarli mavjud
emas).

Xorijiy va mahalliy tilshunoslikdagi mavjud genderga oid tadgiqgotlarning
kamchiliklarini hisobga olgan holda, avvalo, erkak va ayollarning noverbal xulg-
atvorini gender jihatidan tadqiqg etishning metodologik dominantlarini aniglashga
harakat gilamiz.

1-bobning 4-fasli  “Mulogotning noverbal vositalarini gender jihatidan
tadqiq qilishning ontologik, metodologik va gnoseologik xususiyatlari”deb
nomlanadi. Gender tilshunosligi  metodologiyasi hozircha shakllanish
jarayonidadir.  Gender lingvistikasining ilk ikki uslubiy paradigmasi
jamiyatshunoslik umumnazariy tamoyillariga asoslanadi, shuningdek, gender
tilshunosligining uchinchi tarkibiy gismi sifatida gender tahlili metodi esa turli
ta’limotlar doirasida, ya’ni L.S.Vigotskiy, S.L.Rubinshteyn va boshqalarning
ramziy interaksionizm, ramziy fundamentalizm, struktur funksionalizm,
umumlashtirishga oid ta’limot borasidagi qarashlari kabilarda shakllanadi.

Genderning gnoseologik (borligni bilish) jihati, shuningdek, bir gator
muammoli masalalarni o‘z ichiga oladi, masalan: 1) jins, noverbal (og‘zaki
bo‘lmagan) vositalar va ijtimoiy tuzilmalarning o‘zaro aloqadorligi shular
jumlasidandir.

A.D.Shveyser ijtimoiy guruhlarni, muayyan nutq jamoasi bilan bog‘liq
tabagalarni gatlamlar sifatida belgilaydi. Ushbu gatlam va tabagalarning barchasi
bilvosita til bilan bog‘liqdir. Tadqiqotchining fikriga ko‘ra, ijtimoiy tabaqalanishda
vertikal va gorizontal farglarning nisbatini, shuningdek, funksional elementlarni
ular bilan muvofiglashtirishni inobatga olish zarurligini ta’kidlaydi: “Ijtimoiy
omillarning tilga ta’siri strukturadagi til sinflarining unda aks etishi borasidagi
masalaga borib taqalmaydi, balki undan hosil bo‘lgan barcha elementlarning —
ijtimoiy guruhlar, gatlam, kasb-hunar, madaniy va boshlang‘ich majmualarga
(kichik guruhlar) gadar bo‘lgan boshga guruhlarning vositachilik rolini e’tiborga
olib o‘rganish lozim. Gorizontal farglanish elementlari ham — ijtimoiy hayotning
turli sohalari, shuningdek, ijtimoiy boshqgaruv darajalari iyerarxiyasi bilan vertikal
farglanish elementlari ham hisobga olinishi shart”?2,

ljtimoiy tabagalanishdan tashgari jamiyatda genderning jins jihatidan farqi
ham kuzatiladi. Jinsga ko‘ra gender tabagalanishi — jamiyatning gender
jjtimoiylashuvi natijasi sanalib, o‘g‘il va qizlarning tug‘ilishlaridan boshlab
ularning kiyim-kechaklari, o‘yinchoqlari, soch turmaklariga qadar o‘zaro farqli
tarbiyasida namoyon bo‘ladi. Bolalar 2 yoshidan boshlab o°z jinslaridan xabardor
bo‘ladilar, 5-6 yoshda esa o‘zlarining boshqalardan farqlarini anglaydilar. Ta’lim
muassasalari (maktab, oliy ta’lim muassasasi) dasturlarida ham farqlar (uy-ro‘zg‘or
ishlari, harbiy fan, chilangarlik ishlari) mavjud. Jamiyatda erkak va ayolga xos
xususiyatlar asosida ta’lim-tarbiya qoidalari ajralib turadi.

Erkak va ayol andozalari

22 1lIpeiiuep A.Jl. Counansnas auddepennuanns ssbika // OHTONOTUS A3bIKAa KaK OOLIECTBEHHOTO SBIEHUs. — M.,
1995. - C. 121.
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Erkakka xoslik Ayolga xoslik
Bogquvchi vazifasini bajaradi, | Oilaga (xonadonni asrashga)
hokimiyatga, yetakchilikka intiladi; | sadogatini namoyon qgiladi;
kuchli, sport bilan shug‘ullanishga | ko‘ngilchan, yordamga tayyor,

moyil; faol; mustaqil, erkin, mantiqga
asoslangan, magsadga muvofig, xolis
(obyektiv), rivojlangan intellektga ega,
hissiyotga berilmaslik, go‘pol, tashqi
ko‘rinishi uchun qayg‘urmaydi va
garilikdan cho‘chimaydi; jinsiy hayot
tajribasiga ega

kuchsiz, sport bilan shug‘ullanishga
gizigishi yo‘q, jur’atsiz, tortinchoq,
tobe, tagigga muhtoj, Yengiltabiat,
noizchil, nozik sezgi egasi, hissiyotga
beriluvchan, muloyim, tashqi
ko‘rinishi  ustida gayg‘uradi va
garilikdan cho‘chiydi; himmatli

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida noverbal muloqotning
kommunikativ xarakteri va ularning funksiyalari” deb nomlangan ikkinchi
bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida noverbal mulogotning gender va milliy
madaniyatini aks ettirish tamoyilari”, “Ingliz va o ‘zbek tillarida noverbal semiotik
sistemalar va ularning tasniflari”, “Ingliz va o ‘zbek tillarida kinetik komunikativ
mulogotning gender tahlili”, “Ingliz va o ‘zbek tillarida proksemikaning gender
tahlili” deb nomlangan fasllardan iborat.

Noverbal vositalar biologik va ijtimoiy manbaga ega. Biologik manbaning
kelib chiqishi tug‘ma xususiyat bilan bog‘liq. Bu yerda ba’zi kinetik xususiyatlar
reaksiya hosil qgilishi uchun signal sifatida xizmat giladi. Noverbal mulogot
vositalari  biologik tabiatining birinchi  isboti, insonlar his-tuygularini
ifodalashidagida yuz ifodalari, pozalar, imo-ishoralar insonlarda tug‘ma bo‘lib,
ma’lumot yuborish va olish uchun signal bo‘lib xizmat qiladi. Noverbal mulogot
vositalari biologik tabiatining yana bir isboti, masalan, suhbatdosh mulogot
davomida yuzining gizarishini nazorat gila olmaydi va bu jarayon tabiiy tarzda yuz
beradi. Bunday semiotik hodisalar majburiy harakat belgilari deb ataladi.

Imo-ishoralar yordamida indikativ ko‘rsatkichlar amalga oshiriladi. Ta’rifiy
ma’nolar pantomima va imo-ishoralar orgali ham etkazilishi mumkin. Bundan
tashqgari, modal ma’nolar (ma’qullash, kelishuv, gat’iyatlilik) imo-ishoralar va yuz
ifodalariga ham ta’sir qilishi mumkin?®. Kommunikativ belgilar juda ko‘p
funksiyalarni bajaradi, axborot uzatish, ekspressivlik va pragmatik, eng asosiy
funksiyasi esa mulogotdir. Semiotik vositalarning kommunikativ funksiyasi
muloqotchiga xabar yuborish, o‘z rozichiligini bildirish istagida bo‘lganida
namoyon bo‘ladi. Noverbal muloqotda muloqotchi hech narsani bilmaslik haqidagi
xabarni juda oddiy imo-ishora bilan tushuntira oladi: “Nonni ham o zingizga
o xshab chiroyli gilar ekansiz-a! — dedi. Hulkar qoshini chimirib: Oqlik kerak
bo‘lsa chodirdan olib keta qoling, — dedi. Qatiq ko ‘k kastryulkada. — Qani deb
yelka qisdi. — O ‘zingiz olib bersangiz, men topolmayapman. Hulkar qip-qizil
nonlarni o ‘rab chodirga olib kirdi” (Primqul Qodirov. Qora ko‘zlar. — B. 62).

Ekspressiv funksiya turli his-tuyg‘ularni va emotsiyalarni yuz ifodalari,
nigohlar, turli xil imo-ishoralar va o‘qrayib tikilish yordamida namoyish etganda
ifodalaniladi.

2 Topenos W.H. Hesep6anbHble KOMIOHEHTHI KOMMYHUKauu. — M.: Hayka, 1980. — C. 70.
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“Devoni xosning marmar ayvonida o ‘tirgan Bobur Tohirni zo‘rg‘a tanidi.
Tohirning soch-soqgoli ogarib ketgan. Yuzidagi chandigdan tashqari, engagi
aralash bo ‘yniga go ‘yo bir katta yamoq tushgan. — Xayriyat tuzalib ketibsiz, — deb
Bobur uning ko ‘nglini ko ‘taradigan gap izladi. Tohirning o ‘ng qo‘li zaif, bo ‘yni
ham durust qayrilmaydigan bo ‘lib qolgan, yon-veriga gqaramoqchi bo ‘Isa, butun
gavdasini burib garar edi.(Pirimqul Qodirov. Yulduzli tunlar. — B. 80)

Bobur so ‘ngi yillarda ko‘p kasal bo‘lib, juda ozib ketgan, jussasi xiyla
kichrayib qolgan edi. Xondamir uning suyagi bo ‘rtib qolgan ozg‘in yuziga, ko‘z
atroflari va peshonasidagi gavat-gavat ajinlarga, uyqusizlikdan ichiga botib
ketgan govoglariga garab, ich-ichidan unga kuyunar edi”. (Pirimqul Qodirov.
Yulduzli tunlar. — B. 142)

Ingliz va o‘zbek madaniyatida muloqot jarayonida ishlatiladigan noverbal
vositalarga belgi yuborishda qatnashadigan barcha kinesik belgilar: tana
harakatlari, yuz ifodalari-mimika, poza kiradi.

Turli xil garashlarning tahlili shuni ko‘rsatdiki, insonning noverbal xatti-
harakatini aks ettiruvchi jestlarni tahlil gilish jarayonida ikki: tor (J.Treyger,
G.E.Kreydlin, T.M.Nikolayeva) nuqgtayi nazar va keng (G.V.Kolshanskiy,
V.A.Labunskaya, Z.Z.Chanisheva, |.N.Gorelov, V.P.Koneskaya va boshgalar)
nugtayi nazarga alohida ajratilgan. Noverbal mulogot vositalarining yagona tasnifi
hali mavjud emas, shu sababdan bu sohada tasniflash ustida ishlash juda dolzarb va
muhimdir. Noverbal mulogot vositasining eng samarali tasnifi V.A.Labunskaya
tomonidan taklif etilgan.

“Noverbal semiotika” fani G.E.Kreydlinning fikriga ko‘ra, hali yosh,
endigina rivojlanib kelayotgan fan. “Insonlar nutgsiz muloqotga kiradigan,
noverbal mulogot fanini men noverbal semiotika deb nomlashni taklif gilaman.
Noverbal semiotika ilmiy intizom sifatida hali ham kashf etilmoqda, bu sohaning
tarkibiga kiruvchi ma’lum fanlar yoki quyi tizimlar har xil darajada o‘rganilgan va
ko‘p hollarda boshgasi bilan umuman bog‘liq emas”?*. G.E.Kreydlin taklif gilgan
noverbalikani aks ettirish tizimi tasniflari yanada to‘ligroq. Tadqiqotchi noverbal
semiotik quyi tizimlarga prosodika (ovoz va ohang), kinesika, okulesika,
gaptika, gastika, olfaktorika, xronologiya va proksemika noverbal vositalarni
nazarda tutadi.

Bizning tahlilimiz mavzusi o‘zbek tilida noverbal semiotik tizimining
gender xarakteristikasi bo‘lganligi sabab uchta asosiy parametrga e’tibor
qaratamiz. Ular: funksionallik, madaniy belgilarning tabiati va jins. San’at
sohasida ishlatiladigan jestlar ham tadgigotchilar tomonidan tahlil etilgan. Ana
shunday tadqiqgotlarning biri S.S.Tatubayevning monografiyasidir. Muallif turli jest
va mimikalarni milliylikdan kelib chigib xarakterlagan, ammo gender nugtayi
nazardan tahlil gilgan jestlarni gisman bergan®. S.B.Beysembayeva “Noverbal
mulogotning tarkibiy qismlari” dissertatsiyasida noverbal muloqot vositalarini
tahlil gilgan, ularni badiiy adabiyotlarda ishlatilishi tasvirlangan, ammo uni gender

2 Kpeiimmua I'.E. HepepbanbHas ceMHOTHKA: SI3BIK Tela M ecTecTBEHHHIH A3pik. — M.: HoBoe mureparypHOe
0003penwus, 2002. — C. 8.
% Tary6aes C.C. XKecTsl kKak KOMIOHEHT UcKyccTBa. — Anma-Ata: Kazaxcran,1979.
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nuqtayi nazardan ko‘rib chigmagan®. Ayni vaqtda imo-ishoralar shuni
ko‘rsatadiki, o‘zbek tilida erkak va ayol mintalitetdan kelib chiqib o‘zini tutishiga
xos bo‘lgan, shuningdek, ularning ijtimoiy roliga, ijtimoiy mavgeiga (erkak-ayol,
katta-kichik) yoki mulogot gilayotgan odamiga garab (kelini, kuyovi, hamkasbi)
shu noverbalikaga murojaat qilishadi. Avvalambor, o‘zbek jamiyatidagi
insonlarning egallab turgan pozitsiyalari: yoshi oiladagi iyerarxik mavqgeyi, “keksa-
yosh”, “gaynona-kelin”, ‘“er-xotin”, “qayin singil” yoki “qayin uka” ijtimoiy
munosabatlarida yoki yosh iyerarxiyasiga masofaning o‘lchoviga garab amalga
oshiriladi.

“Bir mahal otin xola oq sholro ‘mol yopingan atlas ko ‘ylagi ustidan oldiga
uga tutilgan nimcha kiygan kelinchakni etaklab ostonaga olib chiqdi. Parda
orgasidan kelinning yuzi yaxshi ko ‘rinmas edi. Otin xola bir tomoq qirib oldi-da,
ovozi boricha bagirdi. Assalomu alaykum kelin salo-0-0-m! Kelinchak ohista bosh
egdi. Hovlidagilar chekka-chekkadan ma’qullab javob berishdi: Baraka topsin!
Rahmat! Qo ‘shgani bilan qo ‘sha qarisin. Otin xola yana bir marta tomoq qirib,
ovozini rostlab oldi-da, boyagidan ham balandroq xayqirdi. Assalomu alaykum
kelin salo-o-om:

Karmonni katta ochgan

Ayamay pulni sochgan,

Qorinlari qopday,

Mo ‘ylovlari shopday,

Qaynotasiga salo-o0-om!”” (O‘.Hoshimov. Dunyoning ishlari, 2005).

Oiladagi “katta-kichik™ iyerarxik ijtimoiy munosabatlarni va pozitsiyalarni
ko‘rsatish maqsadida o‘spirinlar kattalarga hurmat belgisini ko‘rsatishadi. Nima
qilding? — dedi kampir o ‘g ‘lining salomiga alik olmay. — Nima ish qilib go ‘yding?!
— Nima gilibman, oyi? — dedi bola ko ‘zlarini pirpiratib (S.Ahmad. Ufg. — B. 13).

lyerarxik ijtimoiy munosabatlarda keksalarni hurmat gilish ishorasi keksa
hurmatli erkaklarga yoshlar salom berib, qo‘llarini cho‘zishlari ham hurmat,
itoatkorlik ma’nosini ifodalaydi: Azizxon dovdirab qoldi. Shoshib ikki qo‘lini
salomlashish uchun baravar cho ‘zdi (S.Ahmad. Ufq. — B. 102).

Bunday hollarda kichiklar o‘zidan yoshi ulug‘larga yoki keksa insonlarga
0°‘z hurmatini ifoda etadigan jestlardan foydalanishadi.

“Azizxon indamay boshini egdi. Past ovoz bilan dedi: — Gunohimdan o ‘ting.
Bir qoshiq gonimdan o ‘ting, ota! O ‘sha siz aytgan bola menman” (S.Ahmad. Ufq.
—B. 59).

Azizxon qo ‘lini ko ‘ksiga qo‘yib, uzr so ‘rab borolmasligini aytdi (S.Ahmad.
Ufqg. — B. 66).

O‘zining ayolga nisbatan vakolatlarini ko‘rsatish va oiladagi mavgeyini
namoyish etish uchun erkak “xo‘jayinlik” ishorasidan foydalanadi hamda turmush
o‘rtog‘iga qo‘li bilan ishora qilib biror ishni uqtiradi.

Erkaklar va ayollarning noverbal xatti-harakatlari turli xil his-tuyg‘ularini
ifoda etishda nomutonosib bo‘lib, gender jihatdan farqg giladi.

% Beiicembaepa C.5. HepepOasbHble KOMIOHEHTE KOMMYHUKAIMH B Ka3aXCKOM si3blke: ABTOped. JMCC. ... KaHJ.
¢unon. Hayk. — Anmarsr, 2002. — C. 27.
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Noverbal mulogotda kosmosni madaniy tashkillashtirish muhim rol
o‘ynaydi. A.l.Galichevning fikriga ko‘ra, “Proksemika muloqot xususiyatiga mos
keladigan fizik parametrlarga ega bo‘lgan kosmik birliklar sifatida qaraladi, ular
mulogotchilar o‘zlarini kommunikativ harakatining o‘ziga xos ishchi fazoviy hajmi
sifatida saqlaydilar”?’,

Joylashuv masofasi va o‘rinining muhim jihati; tashkil etish, bosqin qilish,
mudofaa kabi hududning mavjudligi. E.Xoll kommunikativ masofani to‘rt turga
ajratdi: 1) intim darajadagi masofa (45-120 sm); 2) shaxsiy darajadagi masofa (45-
120 sm); 3) rasmiy darajadagi masofa (120-400 sm); 4) jamoat mulogot masofasi
(400-750 sm) (121, 163). Intim darajadagi mulogot — bu yagin insonlari, garindosh
va do‘stlari o‘rtasidagi muloqot darajasi®®. Shaxsiy darajadagi masofa ganchalik
suhbatdoshlar bir-birlarini yaqindan, yaxshi bilishlariga bog‘liq. Shunga asosan
shaxsiy masofa muloqot darajasini ikki turga bo‘lish mumkin: 1) cheklanmagan
shaxsiy muloqot; 2) ish (biznes) yuzasidan bog‘lig muloqot. Siz va boshqa insonlar
o‘rtasida masofaning o‘zgarishi so‘zlar almashinuvi kabi muloqot tajribasining bir
gismidir.

Oyoqni chalkashtirib o‘tirish Amerikalik erkaklar uchun tipik hisoblanadi?®.
O‘zbek madaniyatida esa bu ko‘rinish juda xunuk hisoblanib, erkaklar oyoqlarini
chalkashtirib o‘tirmaydilar.

Ish yuzasidagi mulogot masofasi rasmiy uchrashuvlarda, suhbatlarda,
majlislarda foydalanilib, norma va tartib-qoidaga amal gilinadi. Mazkur mulogot
masofasida suhbatdoshlar ko‘proq stol atrofida joylashadilar. Bunday masofada
mulogot rahbar va ularning xodimlari o‘rtasida bo‘ladi.

Jamoat masofa darajasiga auditoriyada, turli konferensiyalar o‘tkazishda,
simpoziumlarda, majlislarda amal qilinadi. Bunda mulogotchilarning yuqori
(ustun) o‘rindagilari bir taraf, ma’ruzachi bir tarafda joylashishadi.

Mulogot paytida inglizlar, qoida tarigasida, suhbatdoshlaridan bir yoki ikki
metr uzoqlikda turadi (jinsidan gat’i nazar), agar ularning suhbatdoshi yaqinroq
gadam tashlab kelsa, ular shaxsiy makonga tajovuz deb hisoblaydilar va bu holat
ularni juda asabiylashtiradi hamda tajovuzkor xatti-harakatlar yoki jinsiy
zo‘ravonlik tomon gadam sifatida qabul gilishadi®.

Proksemik muloqgot. Ayollar bilan tagqoslanganda erkaklar suhbatdosh
sheriklari bilan o‘zaro shaxsiy maydoni kattaroq masofada (r=.27). Hech ganday
ajablanishsiz, maksimal uzunlikdagi o‘zaro shaxsiy masofa ayol va ayol, garama
garshi jinsga nisbatan erkak va erkak masofasi bo‘lib chiqdi. Bunday ko‘rsatkich
madaniyatlararo taqgoslaganimizda AQSHda ham va Buyuk Britaniyada ham
kuzatildi®l. Kuzatuvlarimizdan ma’lumki, insonlar erkaklar bilan muloqotga
kirayotganlarida ayollarga nisbatan uzogroq masofa olib gaplashadilar. Bu

2l Tannues H.B. Kunecuueckuii ¥ MPOKCEMHUUYECKUH KOMIIOHEHTHI PEYEBOTO OOIIEHUs: ABTOped. AMCC. ... KaHJI.
¢umnon. mHayk. — M.: MBU, 1987. — C. 8.

28 Holl E.T. The Dimension. — New York: Anchon, 1969. — P. 163.

29 Cooper R. and Cooper N., Culture Shock: Thailand. — Portland, OR: Graphic Arts Center, 1994. — P. 22-23.

%0 Buccon JI. Pycckue npo6iiembl B anriuiickoil peun. Ciiosa u Gpassl B KOHTEKCTE JBYX KyJbTyp. — M.: P.BaenT,
2003. - C. 19.

31 Ozdemir A. Shopping malls: Interpersonal distance under changing conditions across cultures // Field Methods,
2008. — Ne 20. — P. 226-248 // http://dx.doi.org. 10/1177/1525822X 08316605.

16


http://dx.doi.org/

ko‘rsatkich o‘smir, balog‘at yoshidagilar, o‘rta yoshlilar va keksa yoshdagi
ishtirokchilar uchun ham taallugli (r=.25).

L.Brosnaxanning “Rus va ingliz tillarida noverbal muloqot” kitobida
proksemik muloqot haqida aniq ma’lumotlar berib o‘tilgan. Tadgiqotchi
mulogotchilar orasidagi masofani o‘lchab, aniglagan.

2.1-jadval.
Ingliz mulogotida o‘zaro masofa
Masofa turi Ingliz mulogotchilar
Intim 10-45 sm
Shaxsiy 45-120 sm
ljtimoiy 1-4m
ommaviy 35m
2.3-jadval.

O‘zbek mulogotida o‘zaro masofa
Masofa | O‘zbek muloqotchilari
turi
Ishqiy | 40-45 sm
Shaxsiy | Ayol — ayol — 40-50 sm; erkak — erkak — 65-75,
erkak —ayol — 75sm-1m.
ljtimoiy | 65-70

Inglizlar bir-birlari bilan uzoqroq masofada turib suhbatlashadilar. O‘zbek
madaniyatida esa erkak va ayol orasidagi masofa uzoqroq, ayollarninki esa o‘zaro
yaqin holatda mulogotga kirishadi. Mulogot jarayonida, jumladan, madaniyatlararo
mulogotda masofani saqlash ingliz mentaliteti va turmush tarzini aks ettiradi.
Ingliz tilida “privicy” leksemasi borligi bejiz emas, qonun bilan himoyalangan
shaxsiy makon huquqini, shaxsiy daxlsizlik huquqini anglatadi. “Privacy” bu —
inglizlarning milliy-madaniy shartli lingvomadaniy tarkibiy gismi sanaladi.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida noverbal muloqotning
gender stereotiplari tahlili” deb nomlangan uchinchi bobi “O‘zbek va ingliz
tillarida emotsional gender stereotiplari”, “Ingliz va o zbek tillarida mimikaning
gender tahlili”, “Noverbal mulogotda ayol va erkakning ko‘z garash hamda
nigohidagi farglar”, “Ingliz va o zbek tillarida poza-noverbal mulogotda gender
tarkibiy gismlari ” kabi fasllardan tashkil topgan.

Gender stereotiplar o‘zbek va ingliz noverbal muloqoti doirasida erkak
hamda ayol shaxsiga oid tasavvurlarining madaniy va ijtimoiy xususiyatlarini
namoyon qiladi. Ushbu stereotiplar jismoniy, fiziologik, ruhiy intellektual va
shaxsiy xususiyatlar bilan farglanadi.

Noverbal vositalarning gender tadgiqi jamiyatning erkak va ayollarga
munosabatini belgilovchi madaniy hamda ijtimoiy omillarni ajratishga imkon
beradi. Erkak va ayollarga xos noverbal muloqotda yosh, tashqi giyofa, jismoniy
holat, faoliyat, intellekt kabi tushunchalar muhim ko ‘rsatkich hisoblanadi.

1. “Qayg‘u” gender stereotipi. Yaqin garindoshlarining o‘limi uchun
motam tutayotgan ayollar qo‘llar kaftini tizzaga yoyib, oyoqglarini chap yoki
o‘nga qayirib, yon tarafga burib o‘tirishadilar. Ular, shuningdek, ikki
kaftlarini bir-biriga ustun qo‘yib ham o‘tirishlari mumkin. Erkaklar esa turgan
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holatda qo‘llarini qovushtirib, o‘tirgan holatda esa kaftlarini tizzalariga qo‘yib
boshlarini quyi solib o‘tirishadi. Erkaklarning qayg‘uni ifodalovchi jestlari —
ko‘ksiga mushtlash, tizzalariga qo‘lini urib dod solishlari bo‘lsa, ayollar, asosan,
yuzini kafti bilan to‘sib xo‘ngrashi va og‘ir holatlarda sochlarini yulib dod
solishlaridir. Lab burish, gosh chimirish imo-ishoralari, odatda, yengilroq
vaziyatlarda ishlatiladi.

O‘zbek ayollari chuqur gayg‘uda o‘zlarini yo‘qotib qo‘yishadi, xatto
yuzlarini timdalab, tirnab tashlashadi. — Hamma jimjit bo‘lib qoldi. Marg ‘uba
yuzini timdalab, ogzini katta ochgancha oyoq uzra turib hushidan ketdi
(A.Qahhor. Anor. — B. 31).

The hand on her arm tightened until it pinched and the wrinkled lids over
the ellow eyes blinked (M.Mitchell. Gone with the Wind. — P. 303). Ingliz ayollari
esa qayguda alamdan sherigining qo‘llarini siqib, alamdan ingrash holatlari
uchraydi.

2. “G‘azab” gender stereotipi. Erkaklarning tabiatidagi tajovuzkorlik,
giziggonlik holati ayollardan ajralib turadi va bu holatni ochiq namoyish etadilar.
A.Pizning fikriga ko‘ra, g‘azablanishni ifodalovchi jest inson qo‘llarini beliga
qo‘yib yoki qo‘lini biqiniga qo‘yib turishidir, bu holatni “tajovuzkorlikka
tayyorlik” jesti deb ham ataladi. Piz bu jestni erkaklar aynan ayollarning yonida
tajovuzkor va undan ustun bo‘lgan kuchini ko‘rsatish uchun foydalanishadi, deb
hisoblaydi. A.Piz erkaklarning bu holatini go‘yo qushlar jang oldidan ganotlarini
yozib, viqor bilan o‘zlarini kuchli qilib ko‘rsatishga urinishlariga taqqoslaydi.
Erkaklar ham xuddi shu magsadda ushbu jestdan foydalanishadi®2. O‘zbek
madaniyatida ham tajovuzkorlik, badjahllikni ifodalovchi turli jestlar mavjud
bo‘lib, ular turli vaziyatlarda maqsadga muvofiq foydalaniladi. Ba’zi hollarda
ayollar ham erkaklar ham jahllarini ko‘rsatayotganda deyarli bir xil jestlardan
foydalanadilar. “Boysunlik alamidan yomon-yomon o°‘qraydi, yomon-yomon
chaqgchaydi. Ko‘zlarini olaytirdi. Burab-burab so ‘kdi. Oxiri ulogni tashlab
yubordi (O‘.Hoshimov. Dunyoning ishlari, 2005).

He had forgotten completely about his conversation with her and was
carrying on a monologue about the latest news from Furt Sumter, which he
punctuated by hammering his fist on the table and waving his arms in the air
(M.Mitchell. Gone with the Wind. — P. 42).

3. “Ajablanish” gender stereotipi. Ajablanganda ayol va erkaklarning
noverbal xatti-harakatlari bir xil emas hamda bir-biriga deyarli o‘xshamaydi.
Chunki erkak va ayollar turli xil noverbal imo-ishoralardan foydalanadilar,
masalan, erkaklar bunday vaziyatlarda iyagini, boshini qashisa, ayollar
muloqotchiga tikilib qolishadi. “Bo ‘Idimi, gaping bitdimi? Endi mendan eshit!
Kuyov taraf necha pullik galin yuborgan bo‘lsa barini to‘laymiz — bu bir.
Singlingni o ‘zimiz kelin gilamiz — bu ikki. Endi ko ‘ngling joyiga tushdimi. Akbarali
nima deyishini bilmay iyagini gashidi” (S.Ahmad. Ufq. — B. 82). Scarlet tore of
the rag and with trembling hands opened the leather folds. Milanie looked and her
eyes dilated. Jumbled together was a mass of bills (M.Mitchell. Gone with the

%2 TTuz A. d3bik TenoasukeHuit. Kak 4utaTh MBICIH APYTUX 110 MX %kecTaMm. — Husxauit Hosropoa: Ail-Keto, 1992, —
C. 153.
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Wind. — P. 297). Ingliz ayollari ham bunday vaziyatlarda ko‘zlarini katta-katta
ochib, o‘grayadilar. Ba’zan tikilib, termulib turishadi. “Now” — said grandma,
peering into her face, “what’s wrong at Tara? What are you keeping back?
(M.Mitchell. Gone with the Wind. — P. 302).

4. “Kelishmovchilik” gender stereotipi. Ayollar gap tortishib golganlarida,
asosan, ko‘rsatkich barmoglarini nigtab gapirishsa, erkaklar kaftlarini shapalog
ko‘rinishda o‘qtalib, tortishadilar. Ayol va erkak qosh chimirish, qovoq solish
orgali ham norozi ekanliklarini ko‘rsatadilar: — Balki uch hissa oshirarmiz rais! —
Kim? — yangi raisning goshi chimirilib ketdi. (O‘.Hoshimov. Daftar hoshiyasidan
bitiklar. — B. 67). Kim aytdi shu gapni? “Anavi nima? — Laylak! — dedi jerkib
govoq solib. — Laylak deyapman-ku, karmisiz! Shunday dedi-yu, tez-tez yurib
ketdi” (O°.Hoshimov. O‘tmishdan ertaklar. — B. 3). “Ikki tizzasiga shapatilab urib
javrayotgan xotinining tepasiga kelgan Ummatali yupatishga tushdi”
(O“.Hoshimov. Ikki eshik orasi. — B. 32). — Jeems gave up further pretense of not
having overhead the conversation and furrowed his black brow (M.Mitchell.
Gone with the wind. — P. 9). Aksariyat ingliz va o‘zbek ayollari kelishmovchilik
holatlarida bilaklarini bir-biriga o‘tkazvolishadi. She dropped her head upon her
folded hands so that her mother could not see her face and her thoughts went
sadly back to Ashley (M.Mitchell. Gone with the Wind. — P. 47).

5. “Quvonch” gender steriotipi. Quvonchning ifoda etilishida ham gender
nugtayi nazardan o°‘xshashlik va bir-xil ifoda etilmaydigan jestlar mavjud.
Erkaklar, odatda, oz quvonchlarini kaftlarini bir-biriga ishqgalab, garsak chalib,
taziga yoki soniga kaftlari bilan urib ifodalashsa, ayollar bunday holatlarda
siporog, vazmin holatda kamroq hissiyotga berilib Kkaftlari bilan garsak chalish
bilan kifoyalanishadi. “Zum o ‘tmay og‘ir, qalin papkani olib keldim. Oybek
quvonib ketdi. Bag‘riga bosib, yelkamga goqdi” (S.Ahmad. Yo‘qotganlarim va
topganlarim. — B. 19). “Bashar ayvonda nimadir qilayotgan edi. G‘afur aka
tepasiga kelib, nima gilyapsan, unagamas bunaqga qil dedi. Bola dadasiga garadi-
da, G'afur G‘ulom bo‘lsang o zingga bildingmi, yaramas, — dedi. G ‘afur aka
tizzalariga urib, qotib-gotib kuldi” (S.Ahmad. Yo‘qotganlarim va topganlarim. —
B. 79). Quvonchda esa aksariyat ingliz ayol va qizlar qo‘llarini birlashtirib,
ko‘ksiga bosib turadilar. Biror sovg‘adan Xursand bo‘lsa, uni bag‘irlariga bosib,
sevinadilar. She stood for a moment holding the letters to her breast, thinking
longingly of Ashley. Her emotions toward him had not changed since the day when
she first fell in love with him (M.Mitchell. Gone with the Wind. — P. 144).

6. “Uyat” gender stereotipi. Erkaklar uyalganlarida yerga garab, ayollar
esa kaftlari bilan yonoqlarini ushlab, ba’zan ular ham yerga garab, boshini egib bir-
birlariga o‘xshash va o‘xshamaydigan jestlar orqali ifoda etishadi. “U ketarkan
samovar so ‘rilarni to‘ldirib o ‘tirgan choyxo ‘rlar undan ko 'z uzishmas, ana
yigilgan polvon deb shivirlashardi. Eshpolvon bu gaplarni eshitmasa ham sezardi.
Shuning uchun boeshini ko ‘tarmay, hech qayoqqa garamay qgora daryo ko ‘prigidan
o tib borard’” (S.Ahmad. Yo‘qotganlarim va topganlarim. — B. 83). — Qiz
uyalingirab boshini egdi va yana yuziga qizillik yugurdi (O‘.Umarbekov. Odam
bo‘lish giyin. — B. 23). — Muhayyo gip-gizarib ketdi va ikkala yuzini ushladi. —
Voy!.. Onangizga ko ‘ylakni birovlar olib berarmidi? (A.Qahhor. Anor. — B. 27).
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O‘zbek ayollari hamda erkaklari o¢‘rtasidagi iyerarxik farglar
quyidagilar:
. O‘ziga bo‘lgan ishonch: erkaklar > ayollar?
. Ko*p huqugqli: erkaklar > ayollar
. Dominantlik: erkaklar > ayollar
. Muzokaralar boshlash: erkaklar > ayollar
. Gap, so‘z bermaslik ustunligi: erkaklar>ayollar
. Stereotiplarga ishonish va qo‘rqish: ayollar> erkaklar
. Aldov, firibgarlikka moyillik: ayollar> erkaklar
Ijtimoiy integratsiya:
. 'Yaqin, barqaror aloga: ayollar > erkaklar
. Axloqiy standartlar: ayollar > erkaklar
. Axlogiy murosada ruhiy g‘azablanishni ko‘rsatish: ayollar > erkaklar
. Ruhiy xarakter: ayollar > erkaklar
. Hamdardlik: ayollar > erkaklar
. llohiy ishonch: (tagdirga, xudoga bo‘lgan ishonch) ayollar > erkaklar
. Demokratik liderlik: ayollar > erkaklar
. Ijtimoiy idrok (noverbal signallardan foydalanishga) ayollar > erkaklar.
Bizning ilk yuz ifodalarimiz evolyutsiyasi bizning kayfiyatimiz va his-
tuyg‘ularimiz bilan bog‘lig®. Darhagiqat, inson kayfiyati ko‘tarinki vaqtida yuz
ifodasi ochiq, istarali, ravshan va ko‘rkam ko‘rinadi, uning aksi bo‘lsa qoshlar
chimirilgan, lab cho‘chchaygan, ko‘zlar olaygan kabi holatlarni kuzatish mumkin.

J.Fast “Britaniyaliklar o‘zlarining his-tuyg‘ularini dunyoga oshkor qilish
o‘rniga, ularning yuz ifodalari qat’iy tartib-intizomga bo‘ysunadilar” deb
ta’kidlaydi®*.

Nigoh va okulesik muloqot. Kuzatuvlar balog‘at yoshidagi o‘smir yigitlar
qiz suhbatdosh sherigiga nisbatan uzoqroq termulishlari kuzatildi (r=.32 o‘smir qiz
va yigitlar orasida). Anigrog tahlillar umumiy ayollarning tikilish davomiyligi
uzoqroq, erkaklarning nigoh chastotasi yuqori va gisga (r=.38). Erkak va ayol
qarashlarida erkaklarni uzviy garab turishlari noqulaylik tug‘dirishini, ko‘zlarini
erga tikishlarini kuzatdik. Ammo o°‘z suhbatdoshlarini tinglayotganlarida esa nigoh
tez-tez suhbatdosh sheriklariga gadaladi (r=.8). Nigohdagi yuqori gender tafovutlar
erkak va erkaklarni, ayol va ayollarning mulogotini kuzatganimizda ayollarda
kuzatildi (r=.42). O‘zbek ayol va ayol muloqotchilari suhbatdoshlariga erkak bilan
erkak juftliklar yoki ayol bilan erkak juftliklarga nisbatan uzviy hamda erkin
garashi aniglandi (r=.38).

Tana oriyentatsiyasi (yo‘nalishi): Ayol va ayol muloqotchilar hurmat
belgisi sifatida erkaklarga garaganda bir-birlariga tog‘ri yo‘nalishda muloqotga
Kirishadilar, ya’ni simmetrik holatda (Qarang Illova 1, 1-rasm). Erkaklarga
garaganda bir-birlari tomon og‘ib, siljib, talpinib, to‘g‘ridan-to‘g‘ri muloqotga
Kirishishlari kuzatildi (r=.22) va mulogot masofasi boshga jinsga nisbatan torroq
(r=.15 va r=.12). Erkak va erkak tana yo‘nalishi esa assimetrikdir, nomutanosib
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33 http://angol.uni-miskolc.hu/wp-content/media/2020/12/11305-communication-between-cultures-pdf-yeal-1.pdf
3 Fast J. Body language. — London: Pan, 1978. — P. 78.
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(r=.18), (Qarang llova 1, 2-rasm). Ayol va erkak tana oriyentatsiyasi ham
assimetrik holatda kuzatildi (r=.45), (Qarang llova 1, 3-rasm).

Poza. Erkaklar odatda qo‘l va oyoqlari assimetrik holatdagi holi hamda
erkin pozadan foydalanishadi, ya’ni oyoq-qo‘llar tanadan uzoqda (r=.44), (Qarang
llova 1, 4-rasm). Ayollar esa, aksincha, oyoqlarini yopgan holatda, qo‘llar esa
tanaga yaqin tarzda qat’ly tartibda turadi. Shaharda metro stansiyalardagi
kuzatuvlar erkaklar o‘tirganda oyogqlarini ochib, qo‘llari yonga yoyilgan holda
ochiq pozadan, ayollar esa oyoqglarini juftlab, qo‘llarini oyoqlari ustiga juftlab
yopiq pozada o‘tirishlarini kuzatdik (r=.48), (Qarang llova 1, 5-rasm). Bundan
tashqgari, o‘smirlar orasidagi poza ularning o‘zlariga bo‘lgan ishonch va
suhbatdoshining ijtimoiy maqomiga uzviy bog‘ligligi kuzatildi. Britaniyaliklarning
tik turish va o‘tirish uslubi har ikki jins tarafidan ham juda erkin. Masalan, erkaklar
qo‘llarini cho‘ntaklariga solib turishlari, har ikki jinsni umurtqa pog‘onasini egib
o‘tirishlari, ayollar bir oyoqlarini oldinga qo‘yib turishlari, tagdimot gilayotganda
stol chetida o‘tirish kabilardir®* (Qarang llova 1, 6,7,8-rasmlar).

Kulgi: Ayollar erkaklarga garaganda ko‘proqg tabassum qilishlari kuzatildi
(r=.38). Tabassum gilishda inson yoshi katta ahamiyatga ega, masalan, o‘smir va
balog‘at yoshidagi yigit-gizlar orasida juda faol, o‘rta yoshdan keyin (40-45) esa
har ikki jins orasida ham kulish faolligi keskin pasayishini kuzatdik. Kuzatuvlar
insonning eng faol kulgi davri gizlarning balog‘at 15-17 yoshiga to‘g‘ri kelishini
ko‘rsatdi (r=.30). 60-65 yoshdagi keksalik davrida esa tabassum chastotasi keskin
pasayadi (r=.5). Ayollarning kulishga moyilligi tanish, yagin sheriklari bilan
suhbatlashayotganlarida, ijtimoiy mavzular (kiyim-kechak, taginchoq, uy-ro‘zg‘or,
farzandlar vohakazo) hagida gap borganida oshishi kuzatildi. Kulish holatining
pasayishi esa teng ijtimoiy magomdagi garama-garshi jins vakillarining ish-
faoliyatida kuzatildi. O‘zbek madaniyatida ayollarning kulish chastotasi
erkaklarnikiga nisbatan sezilarli tafovut aniglandi (r=.13). Buyuk Britaniyada esa
ayol va erkaklar orasidagi kulgi tafovuti unchalik ham katta emas (r=.7)%.

Taktil aloga: taktil aloga munosabatlarga gqarab asosan ayol o‘rtasidagi
sheriklar orasida yuqori bo‘lib, ayollarda o°‘zaro jismoniy teginib mulogotga
Kirishish chastotasi va davomiyligi yuqori. Erkaklarning esa o°zaro taktil alogadan
faydalanishlari juda past ko‘rsatkichni ko‘rsatdi. Ayollar yaqgin insonlari bilan
teginib mulogot gilishida o‘zlarini qulay va xotirjam his qgilishlari, begona ayollar
bilan esa deyarli bunday aloga uchramasligi kuzatildi. Bundan tashgari, mulogot
vaqtida suhbatdosh o°‘zini-o‘zi jismonan tegishdagi (burnini gashib, sochini
0‘ynab, go‘lini ushlab, bo‘ynini ushlab) gender farglar ayollar utunligini ko ‘rsatdi
(r=.34). Madaniyatlararo tadgigotimizda ham ayol va erkaklarning oz jinsiga
nisbatan munosabatida AQSHda ayollar erkaklarga nisbatan ustun®'.

Noverbal ishoralardan samarali foydalanish: Ayollarning jestlarni uzatish
va ifodalash samaradorligi erkaklarning ko‘rsatkichidan ustun. Umumiy kuzatuvlar
ayollar expressiv ekanligini va ularning noverbal ishoralarini tushunish ham oson

35 https://www.usingenglish.com/articles/british-body-language.html

3 http://dx.doi.org/10.1037/14669/-006 APA Handbook of Nonverbal communication, D.Matsumato, H.C.Hwang
and M.G.Frank (Editors-in Chief) Copyright 2016 by the American Psychological Association. All rights reserved.
37 http://dx.doi.org/10.1037/14669/-006 APA Handbook of Nonverbal communication, D.Matsumato, H.C.Hwang
and M.G.Frank (Editors-in Chief) Copyright 2016 by the American Psychological Association. All rights reserved.
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ekanligini ko‘rsatdi (r=.25). Asosan, ikki jins orasidagi tafovut mimik ishoralarda
kuzatildi (tabassum, govoq uyish, gosh chimirish, ko‘z suzish vohakazo). Bundan
tashqari, ayollar orasidagi ijtimoiy kompetensiya ham noverbal vositalarning
samarali ifodalay olishlari, muvafaqgqiyatli ro‘yobga chigara olish qobiliyati bilan
ham uzviy bog‘lig. Ayollarning noverbal vositalardan expressiv foydalanish
chastotasi va moyilligi gisman baland ekanligini kuzatdik, madaniy stereotiplarda,
masalan, ayollarda erkaklarga qaraganda ko‘prog emotsional kabi garashlar
mavjud. Ammo bu fikrga bizning munosabatimiz ham ijobiy, ham reaksion,
bizning ekspektatsiyamizga to‘lig mos kelmadi. Ya’ni empirik kuzatuv va
dalillarimizda gender tafovutlar hissiyotni ifodalashda yuqori ekanligi tadgigqotimiz
natijalariga mos kelmadi. Umumiy olganda, ayollar spontan ravishda emotsional
tarzda harakat gilsalarda (yig‘lash, bagirish), ammo ikki jins ham o°z hissiyotlarini
deyarli bir xil darajada ifoda etadi. Psixologik jihatdan yondashsak, hissiyot
go‘zg‘atuvchi holatlarda erkaklarning psixologik javob va harakati ayollarnikiga
garaganda bargaror hamda kuchli (r=.34).

Tana harakatlarida erkaklarning kinesik holati ayollarga garaganda ancha
notinch va bezovta (r=.40). Ammo ayollar mulogot mobaynida boshini silkitib
“hmm” deb suhbatdoshining fikrini tasdiglab, o‘z munosabatini ko‘rsatib turadi.
Bu kabi tasdiglash ishorasi sherigini e’tibor bilan tinglayotganligini ko‘rsatish
uchun ishlatiladi. Shuningdek, ayollar suhbatda gapirayotganlarida erkaklarga
nisbatan go‘l harakatlari va boshqa jestlardan faolroq foydalanishadilar (r=.30).

3-jadval.
Noverbal muloqotning gender aspektida giyosiy tahlili (Ishtirokchilar yoshi 35-
45).
Ne | Qaydnoma savollari |Ishtirokchila Ko‘rib chiqilayotgan savollarning xususiyatlari
r soni
40 Erkak va ayolning taktil mulogotdagi farqi
1 | Eng yaqin do‘stingiz A) Assalomu | B) Qo‘l berib | C) Quchoglab| D) Yanoqgdan
bilan ganday alaykum 0‘pib
salomlashasiz? Erkak (20) 2 12 6 -
Ayol (20) 1 2 8 9
2 | Gapirayotganingizda A) Ha B) Yoq C) E’tibor -
yuzingizni (bo‘yin, bermaganman
soch, og‘iz, burun, | Erkak (20) 5 11 4
ko‘zlar) Ayol (20) 16 - 4
ushlaysizmi?
Erkak va ayollarning kinesik mulogotdagi farqi
3 Qo‘l jestlaridan A) Ayollar B) Erkaklar C) E’tibor -
ko‘prog ayollar bermaganman
foydalanishadimi Erkak (20) 14 4 2
yoki erkaklar? Ayol (20) 13 3 4
4 Siz jestlarni, A) Ha B) Yo‘q C) Bilmadim -
odatda, ve!’bal Erkak (20) 6 12 2
alogani Ayol (20) 11 3 6
mustahkamlash
uchun ishlatasizmi?
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5 | Suhbat davomida A) Ha B) Yo‘q |C)E’tibor
boshingizni bermaganman
muntazam silkitib Erkak (20) 11 7 2
turasizmi? Ayol (20) 12 6 2
Nigoh va okulesik mulogot
6 Koz ishorasi A) Ha B) Yo‘q C) E’tibor -
mulogotda bermaganman
muhimmi? Erkak (20) 15 4 1
Ayol (20) 15 3 2
7 | Suhbatdoshingiz A) Ha B) Yo‘q C) Bilmadim -
bilan
gaplashayotganingiz | Erkak (20) 14 > 1
da uning ko‘ziga Ayol (20) 16 4 -
garaysizmi?
Erkak va ayollarning proksemik mulogotdagi farqi
8| Mulogotda sizga A) Ishqy |B) Shaxsiy| C) Ijtimoiy|D)  Jamoada
ganday masofa (45smgacha) | (45-120sm) | (120sm-300 (300 sm va
afzal? sm) undan yuqori)
Erkak (20) - 13 5 1
Ayol (20) - 5 13 2
9 Kimning yonida A)Erkakning B)Ayolning  |/A)Ahamiyatsiz -
o‘tirganingizda
o‘zingizni qulay his
gilasiz?
Erkak (20) 15 2 3
Ayol (20) - 17 3
10  Kimning yoniga A) Erkakning |B) Ayolning |C)Ahamiyatsiz
o‘tirishni xohlaysiz? yoniga yoniga
Erkak (20) 16 2 2
Ayol (20) - 18 2

Qiyosiy natijalar ikki jins tarafidan turli xil yondashuvlarni ko‘rsatmoqda.
Aksariyat ayol dugonalar salomlashayotganlarida quchoglashib, o‘pishib
ko‘rishsa, erkaklar qo‘l berib yoki og‘zaki “Assalomu alaykum” deb salom
berishni afzal ko‘radilar. Tadgigot yana bir bor ayollar erkaklarga garaganda
suhbatda ko‘proq jismoniy teginib suhbatlashishlari isbotladi. Jestlardan ham
erkaklarga garaganda ayollar faol foydalanishlarini kuzatdik. Shuningdek, suhbat
jarayonida erkak suhbatdosh ko‘proq bosh siltab, tasdiglab turishladilar. Ko‘plab
ishtirokchilar ko‘z ishorasi muloqotda muhim ekanligini ta’kidladilar va erkalar
ham, ayollar ham birdek gapirayotganlarida ko‘z ishorasi katta ahamiyatga ega
ekanligini aytib o‘tishdi.

Erkaklar shaxsiy masofada turib gaplashishni afzal ko‘rsalar, ayollar
1jtimoiy masofani tanladilar. Aksariyat ishtirokchilar qarshi jins yonida o‘tirishni
inkor etdilar va noqulaylik tug‘dirishini sabab qilib ko‘rsatdilar. Bu tadqiqotimiz
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ham ayollar noverbal ishoralardan foydalanishda erkaklarga qaraganda ko‘proq
faol ekanligini ko‘rsatdi (Qarang llova 2,1,2-rasmlar).

Tadgigotimizda noverbal kommunikativ kompetentlikni shaxsning shaxsiy
Xususiyatlari, qolaversa, o‘zaro faoliyatining real vaziyatlarida muloqot tajribasi
ta’siri ostida rivojlanish natijasi sifatida qaraldi va inson shaxsi sohasining
ustuvorligini rivojlantirish, subyektiv tajribalari masalalari bilan ham bog‘ladik.
Demak, noverbal kommunikativ kompetentlilik strukturasidagi amaliy blokka —
ijtimoiy-psixologik, mantigiy-kompozitsion va, albatta, nutgiy kommunikativ
malakalarni 0z ichiga oladi.

Bizning zamonaviy dunyomizda jonli suhbat qurishga vaqtimiz yo‘qligi
tufayli biz, asosan, yozishib, ovozli xabarlar va e-maillar orqali bog‘lanamiz
noverbal mulogotning samarasidan bexabar holda. Ammo, avvalo, noverbal
ishoralar bizning emotsiyamizni to‘liq ochib berishini anglashimiz mulogotimiz
samarasi uchun juda muhim.

XULOSA

Noverbal mulogotning gender nugtayi nazardan tahlili tadgiqotimizda
quyidagi xulosa va natijalarni ko‘rsatdi:

1. Genderning ontologik tabiati murakkab xarakterga ega. Gender
tilshunoslik ontologiyasi turli fanlardan olingan ma’lumotlardan tashkil topgan bir
nechta soha: madaniyatshunoslik, sotsiologiya, tilshunoslik, pragmatika, kognitiv
lingvistika, etnolingvistika, sotsiolingvistika kabi metodologik paradigmalardan
iborat. Demak, gender bu — nafagat ijtimoiy-madaniy qurilish, balki bir nechta
xususiyatlarni o‘z ichiga oladigan sotsio-madaniy qurilish ekanligi isbotlangan: a)
ijtimoiy jamiyatda institutsionalizatsiya shakllanish jarayonida; b) amalga oshirish
jarayonida madaniy namoyishlar; v) sotsiolingvistik; (ijtimoiy roli, ijtimoiy
magom); g) pragmatik; (sotsiopolisning nutq xatti-harakati) d) lingvistik (lingvistik
toifalar yordamida xulg-atvorning gender stereotiplarini rasmiylashtirish). Shu
munosabat bilan, genderni ijtimoiy, ijtimoiy-madaniy hodisa sifatida o‘rganadigan
gender sotsiolingvistika goidasi ilgari surildi.

2. Gender sotsiolingvistikasining gnoseologiyasi turli xil nazariyalarni
qo‘llash orqali genderni o‘rganish usullarini ochib berdi, bu esa jamiyatda gender
jtimoiy tuzilmalar va tillar o‘rtasidagi munosabatlarni (ijtimoiy, etnosotsial, jins
va yoshdagi tabaqalanishning jamiyatdagi o‘rni, ijtimoiy pozitsiyasi) ochishga
imkon berdi.

3. Imo-ishorali mulogotni gender nuqgtayi nazardan tahlil gilishda imo-
ishoralar tipologiyasi gender parametrlarini 0z ichiga olishi mumkinligi aniqlandi,
shuning uchun bizning tasnifimiz quyidagicha: a) parametr: an’anaviy-noan’anaviy
belgilar (ko‘rsatma), noan’anaviy (tartibga soluvchi, ko‘rsatuvchi, ta’kidlovchi,
ritmik); b) parametr: semantik xususiyat (tavsiflovchi, ramziy, ifodali); v)
parametr: muayyan funksiyalarni bajarish (ijtimoiy belgili, fatik, hissiy, ekspressiv,
kommunikativ); g) parametr: tuzilish (oddiy, murakkab) d) madaniy belgilar (etnik
xarakterni aks ettiruvchi imo-ishoralar, milliy belgi, etnik me’yorlarni aks
ettiruvchi imo-ishoralar); e) parametr: gender (erkak va ayol jestlari);

4. Mimika — his-tuyg‘ularni namoyon etishda eng samarali yo‘l. Tipik
o‘zbek va ingliz ayollarning jestlari: goshini ko ‘tarish, qoshini kerish, qoshini
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ko ‘tarish, labini burish. Erkaklarda: govog ‘ini uyish, qovog ‘idan qor yog ish.
Ikki millat mimik ishoralari orasida tahlil jarayonida katta tafovut aniglanmadi.

5. Erkak va ayollardagi nigohining (okulesika) o‘ziga xosliklari tahlil etildi.
O‘zbek ayollarning nigohi: yashirincha, Kkiprik gogib, pinhona garash. Ingliz
ayollar: situativ uyatchan, katta-katta ochib, mulogotchiga dadil garash. Erkaklar:
(ikki madaniyatida tafovutsiz) o‘tkir, o‘ziga ishongan, shavqatsiz, dadil, ziyrak,
sirli, maxfiy, sovuq, to‘g‘ri, hukmron.

6. O‘zbek va ingliz jamiyatidagi erkak hamda ayol pozitsiyasi xarakterlidir.
Ma’lumki, erkakning pozasi ochiq, yopiq, orqaga egilgan, erkin, bo‘shashgan
bo‘lishi mumkin, bunda oyoq va qo‘llarning harakati katta amplitudaga ega,
aristokrat pozasi, tahdid yoki tajovuzkor poza. Ayollarning pozasi esa unchalik
ochiq va erkin bo‘Imaydi, ular, odatda, o‘zlarini gattiq nazoratda ushlab turishadi.
Tanalarining yo‘nalishi simmetrikdir.

7. Proksemika: individual masofa saglash yoki ajratish madaniy vositaga,
insonning yoshiga, jinsiga, muloqotchining ijtimoiy maqomiga bog‘liq. O‘zbek
mulogotchilarning orasidagi masofa ularning jinsiga ham bog‘liq:

A) ayollar o‘rtasidagi masofa erkaklarnikiga qaraganda kamroq bo‘ladi;

B) ayol juftliklar orasidagi masofa ularning yoshiga qarab ortib, ya’ni

kengayib borsa, erkaklarniki kamayib boradi;

V) O‘zbek madaniyatda suhbatdoshlarning joylashgan o°‘rni, masofasi
ularning ijtimoiy maqomi, yoshi va jinsiga qarab madaniy ma’no anglatadi. Hozirgi
zamonda ayollarning ham maqomi baland bo‘lib, o‘tirganlarida kursida erkin,
o‘zlarini orqgaga tashlab, oyoq chalkashtirib o‘tirishlari mumkin. Ingliz
madaniyatida esa oila iyerarxiyasi ahamiyatsiz. Ularda o‘zbek madaniyatidan farqli
intim aloga va juftliklar orasidagi masofa juda yagin hamda ochiqg. Ijtimoiy masofa
esa mulogotchining yoshi, jinsi va ijtimoiy mavqgeidan kelib chigib farglanadi. Erkin
holatdagi shaxsiy makon garama-qarshi jinslar o‘rtasida yaqin va ochiq.

8. Noverbal mulogotning psixolingvistik tadgiqotlari, jestlarning expressiv
va emotsional jihatlari shuni ko‘rsatadiki, tillar va noverbal mulogot ularda
so‘zlashadigan xalglar madaniyati kontekstida o‘rganilishi kerak. Madaniyatlararo
mulogot milliy xarakter, hissiy tizimlar va milliy mentalitetning Xxususiyatlarini
hisobga olishi kerak.

9. O‘zbek millatida taktil alogani cheklovchi asosiy omil — din va mintalitet
hisoblanadi. Jismoniy teginib mulogotga Kirishish inglizlarda har ikki jins tarafidan
faol va ochiq ishlatiladi. Inglizlarda ikki jins orasidagi taktil aloga o‘zbeklardan
mutlaqo farq qiladi. Samimiy, do‘stona va intim munosabatni ifodalaydi. Taktil
xulg-atvor insonning yoshi va ijtimoiy maqomiga ham bog‘liq ekanligi tadqiq
etildi.

10. Tadgiqotimizda noverbal kommunikativ kompetentlikni shaxsning
shaxsiy xususiyatlari, qolaversa, o‘zaro faoliyatining real vaziyatlarida muloqot
tajribasi ta’siri ostida rivojlanish natijasi sifatida qaraldi va inson shaxsi
sohasining ustuvorligini rivojlantirish, subyektiv tajribalari masalalari bilan ham
bog‘ladik. Demak, noverbal kommunikativ kompetentlilik strukturasidagi amaliy
blokka — ijtimoiy-psixologik, mantigiy-kompozitsion va, albatta, nutqiy
kommunikativ malakalarni o°z ichiga oladi.
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u3yvaroniasi mpoOJieMbl T€HACPHBIX B3aUMOOTHOIIIEHUM, OTHOILIEHUSI O0IEeCTBA K
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o0pa3bl MYKECTBEHHOCTH U IKEHCTBEHHOCTH KaK TpPaJAULMOHHBIE (OPMBI
pUTyanu3aluu MYKCKOTO M KEHCKOTO TIOBEJCHHS, PEUYEBOE IIOBENICHHUE,
TEHACPHBIE ACTIEKTHI U CPEACTBA KOMMYHUKAMHU, IPEAIIOYUTAEMBIE TEM WM UHBIM
MI0JIOM, TIPOSIBJIIONIMECS B UX COLUANBHO-AU(PHEPEHIIMPOBAHHOM UCTIOIb30BAHUU.
HeobxoaumocTh aHanmu3a HeBepOaIbHOTO OOIIEHUS B TEHAEPHOM aclekTe Ha
npuMepe y30€KCKOTO U aHTJIMICKOTO SI3BIKOB OINPEJENSIeT aKTyalbHOCTh JAHHOTO
JUCCEPTAIIMOHHOTO  HMCCJIEIOBAHUSA, TIOCKOJIbKY  HEBepOalbHbIE  CpEJICTBA
KOMMYHHUKAIIMU B T€HJIEPHOM aCIEKTE PEAKO M3Y4YalOTCA YYEHBIMU, METO0JIOTHUS
U3ydeHus: HeBepOaJbHBIX NPOSBICHUWA TeHJepa He pa3padoTaHa, HE CO3[aHa
TEOpeTHYEeCKass MOJIeJb HEBEpPOAJIbHOTO TMOBEACHUS MYXUYMH U JKCHILUH,
TOBOPAIIMX HAa Y30€KCKOM SI3bIKE.

B  MupoBOM  A3bIKO3HAaHWUH, OCOOCHHO B Yy30€KCKOM SI3BIKO3HAHUH,
COIMOCTAaBUTEIbHOE U3YUYEHUE A3bIKOB UMeEET OoJbIIoe 3HaueHue. Hecmotps Ha To,
4YTO B Y30€KHCTaHE MPOBOASTCS YCIEIIHbIE HUCCIEAOBAHUS MO CPABHUTEIHHOMY
U3YYCHUIO SI3BIKOB, CJEAYET OTMETUTh, YTO CYIIECTBYIOT MPOOJIEMBbI, KOTOpHIE
TpeOYIOT TOCJIEIOBATEIbHBIX HCCJICNIOBAHUM B CPaBHUTEIBHOM M3yYEHHUU
JEKCUKHW,  BKJIOYas  M3y4eHUE  HEBEpOAIbHBIX  CpPEACTB, TO  €CTh
MapajIuHTBUCTHYECKUX UHCTPYMEHTOB. CpaBHUTEIBHOE UCCJIEIOBAaHNE
HEBEPOATBHOTO CIIOSI SI3bIKOB Pa3HBIX CHUCTEM OYEHb CII0KHO U aKTyaJIbHO.

B Hamel cTpaHe OCYIIECTBISAIOTCS KOPEHHbIE HU3MEHEHHS B cdepe
oOpa3oBaHus U HayKH, B TOM YHUCJE U B s3bIKO3HaHUU. «Ceiluac B Halel crpaHe
MPOUCXOJUT €€ OJAWH BaXHBIM Tporiecc MpoOyxjaeHus. IMEHHO MOATOMY MBI
OTJIa€M TPUOPUTETHOE 3HAUYEHHUE CO3/aHHUI0 BCEX YCIOBUWA [IJIi TOTO, YTOOBI
NPEACTABUTENN MOJIOAOTO TOKOJICHHS TMOJy4Yald 3HAHMS, PAacCKpPhIBAIM CBOHU
TaJaHThl M MOTEHUHUAJ B 00JACTH HAyKW, MHHOBAIIMH, JTUTEPATyphl, UICKYCCTBA U
CIOpTa, a TaKXe AaKTUBHO YYAaCTBOBAIM B OOIIECTBEHHO-NOJUTUYECKON >KU3HU
obmmecTBa*®y.

B dacHocTH, paboTa COOTBETCTBYET OCHOBHBIM TIOJIOKCHHUSIM M IIEJISIM,
OnpenenéHHbIM B CIEAYIOMUX JoKyMeHTax: Yka3 Ilpesunenta PecnyGnmku
V36ekuctan ot 28 sHBaps 2022 roga Ne [1D-60 “O Crpararuu paszsutus HoBoro
V36ekucrtana Ha 2022-2026 TOABI”, B KOTOPOM O0CO0O€ BHHMAaHHUE YJEICHO
MOJIEPHUBALINU Hay4HO-00pa30BaTeIbLHOMN cdepsl, YKPEILICHUIO
MHTEJJIEKTYaJlbHOTO TOTEHIMalla HAallMd U TOBBIIIEHUIO POJIM TYMaHUTapHBIX
HayK, B TOM YMKCJI€ JIMHT'BUCTHUKH, B TIporiecce (pOpMUPOBAHHUS HAIMOHAJIBLHOMN
unentuuHocty; Yka3 Ilpesunenra Pecnybnuku Y36ekuctan ot 29 ampens 2019

38 CrpouTenscTBO HOBOro Y30ekucraHa — oObeKTHBHAs HeobxoaumocTh // Tpesupent Pecrny6muku Y30ekucraH
Wurepssio 11II.M.Mup3uéesa razere “SIaru Y3oekucran”, 2021. — 17 avgust. — Ne165 (421).
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roga Ne[I®-5712 “O6 yrBepxkaeHun KoHuenuuu pa3BUTUSI CUCTEMbI HApOIHOTO
obOpazoBanus Pecnybnmuku Y3o6exkucton g0 2030 roma”, mpemycMaTpuBaromydi
COBEPILIEHCTBOBAHUE METOJ0JIOTHH MPENofaBaHus U BHEAPEHUE MHHOBAIIMOHHBIX
MOJIXO/IOB B U3YyYEHUU MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M TYMaHUTAPHBIX JTUCHUIUIMH; YKa3
[Ipesunenta PecnyOnuku Y36ekucrtan ot 6 Hosa0ps 2020 roga Nelld-6108 “O
Mepax Mo pa3BuTHIO chep oOpa3oBaHMS W HAYKH B HOBOM IIEPUOJE Pa3BUTHSA
VY30ekucTana”, B KOTOpOM 0003HAYEHBI TPUOPUTETHBIC HANIPABICHUS MHTETPAITUN
HayKd, oOOpa3oBaHWsS W WHHOBAIMM, a TakKe HEOOXOIUMOCTh YCHUJICHUS
HCCJIEIOBATENILCKOTO KOMIIOHEHTa B TYMaHHWTApHBIX Haykax; I[locTaHoBiieHme
[Ipesunenta PecnyOnuku Y36ekuctan ot 20 ampens 2017 roga NelIK — 3775 “O
JOTIOTHUTENBHBIX MEpax IO MOBBIMICHUIO KauyecTBa 00pa30BaHUS B MacCIITaOHBIX
pedopmax, mpoBoguMbix B ctpane’; IlocranoBnenne Kabwnera MwuHHCTpOB
Pecniy6onuku Y30ekuctan ot 11 asrycra 2017 roma Ne610 “O wmepax mo
JaTbHEHIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO KadyecTBa TMPENOJAaBaHUs HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B 00PA30BATEIbHBIX YUPEKIACHUIX .

CooTBeTcTBHE  HCCJEI0OBAHUSA  NPHOPUTETHBIM  HANPABJEHHUAM
Pa3BUTHSI HAYKH U TEXHOJIOTHi pecnmyOanku. /[uccepTallmoHHOE UCCIIEI0BaHUE
BBHITIOJIHEHO B COOTBETCTBHH C MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHUS HAYKU U
TexHoJIoTuH pecnyonnku U. «@opMHupoBaHrEe CHCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX UAECH U
MyTH WX peaju3alfiil B COITMAIBLHOM, TPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIBLCKOM  Pa3BUTHH  WH(OOPMAIMOHHOTO  OOmecTBa U
JIEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBAY.

Crenenbr m3yuyeHHocTH Tembl. CdopMupoBaHHAasT B  HECKOJBKUX
JTUCITUTIIMHAX TeHIEpHAs JTUHTBUCTUKA YICISET OTACILHOC BHUMAHHUE M3YYCHHIO
COIIMAIBHBIX W KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH pPEUEBOrO IIOBEIACHUS MYKYWH M
keHmuH. Pa6otsr JI.C. Beirorckoro, C.JI. Pyounmretina, JI. Muna, T. [IluOyrana
U Jp. CUYUTAIOTCA TEOPETUYECKOW M METOJ0JOTMYECKOM OCHOBOW TE€HAEPHBIX
uccienoBanuii. ['eHaepHbIl aclekT HeBepOaTbHOTO OOIICHHS BKJIIOYAET B ceOs
clenyrone mpaBwiaa: 1) MECTO CHUMBOJHMYECKOTO HHTEPaKIMOHWU3MA O
COIIMAJILBHOM CTaTyce HEBEepOANbHBIX OOIICHHWH; 2) COCTOSHHE CUMBOJIMYECKOTO
byHIaMeHTaIM3Ma, TOHUMAIOIIEr0 PeaJbHOCTh, B TOM YHCIIEe TEHACPHYIO, TOJKHO
BBIPAKATHCSI KOCBEHHO Yepe3 S3bIK; 3) OCHOBAH Ha METOIOJOTHYECKOM TIPHHITHIIC
TICUXOJIOTUA  BBIPA3UTEIBLHOTO TIOBEACHUS O CONMAILHON HAMpPaBICHHOCTH
OKCIIPECCUBHBIX JICWCTBHM, OCYIIECTBIIIONIINX KOMMYHUKATHBHYIO 3a71a9y.

I'enmepHass XapakTepuCTHKa HEBEpOAIbHBIX CPEICTB OOMIEHUS HW3YyJalH
Takue uccienosareny, kak M.M.Myxkanos®®, C.C.Tary6aes®°, C.b.Beiicembaena*!,
JI.A Kanananze®?, I'.B.Konmanckuii®®, A.ITuz*, 3.U.I'opomko®, I'.E.Kpeitmn?®,

% Myxkanos M.M. DTHONCHXOJIOTHYECKas CTIEMU(PUKA HEBEPOATLHBIX KOMMYHUKATHBHBIX 3HakoB // Tlcuxomorus.
Bein. 2, UnTennext u peus. — Anma-Ata, 1972.

40 Tary6aes C.C. YecThl Kak KOMIIOHEHT HCKyccTBa. — Anma-ara: Kasaxcran, 1979.

41 Beiicembaepa C.b. HeBepbaibHble KOMIIOHEHTH KOMMYHHKAIIMM B Ka3aXCKOM s3bIKe: ABToped. AucC....KaH[.
¢umnoin. Hayk. — Anmartsr, 2002.

42 Kamanmamze JI.A., KpacunbaukoBa E.B. Ponb xecta B pasroBopouHoii peun // Pycckas pasroBopHas pedb. —
Caparos: CI'TIH, 1970.

4 Kommanckuii T'.B. @DyHKUMH NapaJMHIBUCTHYECKMX CPEJICTB B A3bIKOBON KoMyHUKamuu // Bompockl
A3pIK03HaHus — M., 1973.

44 TIuz A. S3bIk Tenoasmwkenuit. — M.: DKCMO, 2002.
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K K.HMb6paesa®’. Cremyer OTMETUTH, 4YTO BO BCEX OTMEYEHHBIX paboTax
OTCYTCTBYET CHCTEMHBIH MOAXOJl K T€HIECPHOMY HCCIICIOBAHUIO B JIMHTBUCTHKE,
HE pACKphITa €ro COIMOJMHTBUCTHYECKAs CYIIHOCTh, HE  OIpPEICICHBI
METOJIOJIOTUYECKHUE  TPUHIMIBI  HccienoBaHus.  MccrmegoBanuwe — Harein
JUCCepTAIlMN TIOCBSIIEHO TIONCKY W aHadu3y OCOOCHHOCTEW HEeBEpOAThbHOTO
MOBEICHUS MYXYMH M OSKEHIIMH B  COIMAJIbHOM OOIICHHH. YUCHbIE,
WCCJICIOBABIINE  TeHACPHBIE  TPOOIEeMbI B Y30€KCKOM  SI3BIKO3HAHUHU:
[U.Dpramepa®®, 3U.Cammepa®®, X.Cammrosa®, A.AMoposzosa®, H.J3.
Hacpymaesa®?, M .Kyp6onosa®?, J.M.Amryposa®, M.U.Pacynosa®,
A.A.A6xya3u3os®®, I11.C.Cadapos®’, U.M.Tyxracunon,

HeBepbOanpubie cpencTtBa ObUIM  OCBEHICHBI  Y30€KCKUMH — YYEHBIMU
M.M.Caunxanossim®, A.Hypmoroseim®, J1.A.A6xya3u3oBoii®,

HeBepbanpHasi KOMMYHHKAITUS HE M3yJallach C TEHACPHOW TOYKHU 3pEHUS Ha
OpUMEpEe AaHIVIMACKOIO M Y30€KCKOro S3bIKOB UM TEOpETUYEecKas MOJEIb
UCIIOJIb30BaHUs JKECTOB MYKUMHAMM U KEHIIMHAMU TOBOPSALIMMH Ha y30€KCKOM
A3bIKE HE ObLIa JOKa3aHO.

CBsi3b TeMbl JUCCEPTALMOHHOIO HCCJACAOBAHMA € IUIAHAMH HAY4YHO-
HCCIE0BATEIBCKOI0O M BbICHIEro 00pa30BaTeJIbHOIO YYpe:KIeHHs, IJie
BBINOJIHEHA AuccepTanms. JluccepTanys BBINOJHEHA B COOTBETCTBHH C TUIAHOM
Hay4YHbIX HcclieqoBaHui HanumoHanbHOro yHuBepcutera Y30€KHCTaHa B paMKax
TeMBbI « AKTyalbHBIE BOIIPOCH [lepeBo1oBeACHNS U SA3BIKO3HAHUSD.

4 Topomko E.M. Oco6GEHHOCTH My»,CKOTO H JKEHCKOTO BEPOATBHOTO MOBEAEHUS (IICHXOINHTBUCTUYECKUI AHAIN3).
- M., 1996.

4 Kpeiinmun I'.E. HepepbanpHasd ceMHOTHKA: SI3bIK Tela U €CTeCTBEHHbIH sA3blK. — M.: HoBoe nurepaTypHOe
o6o3penue, 2002.

47 Nopaepa XK. K. HepepOanbHas KOMMYHHKALUS: HALMOHAIBHO-KYJILTYpHas crietuduka. — Anmatel, 2002,

4 Jpramepa ', Wnrmus Ba ¥36ex Tuiapyu (pa3eosorusM Ba HapeMUsIapuia TeHiep acleKTHHMHI KUECHii-
THIONOTUK TaaKuKy: O, har.HOM. ... auce. — Tomkent: Y3MY, 2011.

49 Canuena 3. Y. KoHLeNTyabHas 3Ha4MMOCTh U HALIOHAJILHO-KYJIETYPHas Clelu(pHUKa CEHTEHIMM B aHITIMHCKOM U
y30eKCKOM si3bIKax: ABToped. mucc. ... KaHa. Gunoi. Hayk. — TamkeHt, 2010. — 25 c.

%0 Samig‘ova X. Erkaklar va ayollar nutqida erkalash // Filologiya masalalari. — T.: O‘DJTU, 2009. — Ne 2 (22). — B.
88-90.

51 Mopososa A.A. JIMHTBOKOTHUTHBHOE COJIEPYKAHHE TEHIEPHBIX CTEPEOTHIIOB XKEHCTBEHHOCTH U MYXKECTBEHHOCTH
(Ha MaTepuae KCIAHCKOTO sI3bIKa): ABTOped. Aucc. ... Kauia. ¢punon. Hayk. — Camapkann: Cam T'MUS, 2011. — 5 c.
52 Nasrullayeva N.Z. Ingliz va o‘zbek tillarida olamning frazeologik manzarasidagi gender konseptlarining
shakillanishi: Filol. fan. d-ri.... avtoref. — T., 2018.

53 Qurbonova M.Genderlingvistik tadqiq yangi paradigm sifatida // O‘zbek tili va adabiyoti. 2-son. — T., 2014,

% Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Text Linguistics (ed Sh.S. Safarov). — Tashkent, 2016. — P. 280.

% Pacynoa M.W. OCHOBBI JIEKCHUECKOH KOTErOpU3alliy B IMHIBUCTHKE. — Tammkent: ®an, 2005. — 268 c.

% A6myasuszos A. A. TuiyHocMkka kupun Hazapuscu. — T.: Sharg: 2010. — 262 b.

5 Cagapos II.C., Knpipbaesa I'.K. Konmenrt cenosek B kaprtude mupe // CTWIMCTHKZ THIIITYHOCIMKHWHT
3aMoHaBH# WyHanmuuutapuaa. — Tomkent, 2011. — b. 34-37.

% Tyxrtacunos U. M. JIMHIBOKYJILTYPOJIOTHYECKUE M TEHJIEPHBIE OCOOEHHOCTH CJIOXKHBIX CJIOB B XY/I0KECTBEHHOM
TeKcTe (Ha Marepuaje aHIJIMICKOTO M y30eKCKOro SI3BIKOB). ABTOped. AucC.... KaHA. QUION. HayK. — TalIkeHT:
Y3I'YMSI. —2011.

% Caunnxonos M.M. Hosep6an BocuTanap Ba y30ek Tuimaa ynapHunr udonananumu: Ounosn. OaH. HOMS. ... JIUCC.
aBtoped. — Tomxkent, 1977.

0 Nurmonov A., Saidxonov M.M. TlapaJMHIrBUCTUYECKHE CPEJICTBA BHIPAXKEHUS YTBEPKICHUS M OTpULAHUS //
Cogetckas Tropkoiorus. — T., 1986. — Ne 5. — C. 69.

61 Abduazizova D.A. CpaBHHMTENbHBIA-TUIIONOTUYECKAX AHANM3 NAapaJMHTBUCTHYECKHX CPEICTB (HAa Marepuaine
AHTIIMICKOH, y30€KCKOH M PyCCKO BepOalbHON U HeBepOaTbHON KOMMYHHKAaUU: ABTOped. Iucc. ... KaH/. Quiom.
Hayk. — Tamkent, 1977.; Abduazizova D.A. Turli lingvomadaniyatlarda paralingvistik vositalar tipologiyasi:Filol.
fan. d-ri. diss. — T., 2022.
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Hean ncciienoBanusi — ONpeieTuTh CBOEOOpa3ue HeBepOATHLHOTO OOIICHHUS
Ha Y30€KCKOM M aHIJIMHCKOM S3bIKaX C TEHACPHOM TOYKHU 3pPEHHUS, BBISIBUB HX
CXOJICTBA U PA3IUYHSL.

3agaum uccjIe10BaHNA:

IPOaHATU3UPOBATh MOAXOJbI, CBA3aHHBIE C MPOOJIEMON KiaccuUKaIUu
HeBepOaIbHBIX CPEACTB OOIICHMS, CO3[aTh TEOPETUYECKYI0 MOJEIb HX
CBOEOOpa3HbIX ACIIEKTOB C T€HJAEPHON TOUKH 3PEHUS;

ONPENEIUTh  HSBOJIOLUIO  TOHATHS  «COLMAJIBHBIA  TEHAEp» U
CUCTEMATU3UpPOBAaTh C TEHJEPHOM CTOPOHBI  BBIPAXKEHUE  HEBEPOAIbHBIX
CEMUOTHYECKHUX BOIIPOCOB;

OTIPEICTTUTh MECTO HEBEPOAIbHBIX CPEJICTB B CHCTEME OOIICHHMSI, BHIIBUTH
TeHJCpHbIE OCOOCHHOCTH HEBEPOATHLHOTO OOIICHHS B Y30CKCKOW M aHTIMHCKON
KYJIBTYPE;

ONHUCaTh NCUXO(PU3UOIOTUYECKUE U COLIUOKYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH MyTEM
OINIpe/IEeNICHUs] TEHJEPHBIX CBOMCTB HEBEpOaJbHBIX CpPEICTB AHIJIMHCKON W
y30€KCKOM pedeBOil KOMMYHHKAIUH.

O0beKkTOM MCC/IeI0OBaHUSl SIBJISETCS AaHaNu3 HeBepOaJbHBbIE CpPEICTBA
OOIIEHNs B T€HIEPHOM acleKTe Ha MpUMEpPE XYyJ0KeCTBEHHOU nuTepaTypsl X|1X-
XX BEKOB U OBITOBOTO IUCKYypCa.

IIpeaMer ucciaex0BaHMsl COCTABIISIIOT HEBEPOAIbHOE KOMMYHUKATHUBHOE
NOBEJACHUE MYXKYMH M OKCHIIMH, a TakKe BBIPAKEHHE HeBepOaIbHO-
KOMMYHUKATHUBHBIX T€HAEPHBIX MOJAEINIECH, TPUCYIIUX MY>KUYMHAM U KCHILUHAM.

Metoabl wucciaenoBanms. B 1uccepranuum  MCNOJIB30BAHBI  METOBI
CPABHUTEIBHO-COMIOCTABUTENBHOTO,  KJIACCH(PUKALMOHHOTO,  ONUCATEIBHOTO,
JEKCUKO — CEMaHTUYECKOro, KOHTEKCTyaJbHOTO aHajiu3a, KOMIIOHEHTOrO,
TUITOJIOTMYECKOTO ¥ CTATUCTHYECKOTO0 F€HAEPHOTO AHAJIN3BI.

Hay4yHasi HOBH3HA HCCJIEI0BAHNS 3AKJIIOYAETCS B CIEAYIOLIEeM:

CO37jaHa TEOPETUYECKasi MOJENb I'€HJAEPHOIO BBIPAKEHHUs, OCHOBAaHHAas Ha
AHTJIMACKONW W Y30€KCKOW HAIMOHAJIILHOW KYyJbType U KYJIbType COBPEMEHHOTO
00I11eCTBA;

000CHOBaHO ()OPMHUPOBAHKE Ha OCHOBE I'€HAEPHOTO MOAX0a HeBepOaIbHOE
MOBEJACHUE B AHIVIMACKOM M Yy30€KCKON KyJIbType, OCHOBAaHHOE Ha BIMSHUU
PENUTMO3HO-KYJIBTYPOJIOTUYECKHUX, KYJBTYPHBIX M ICHXOJIOTMYECKUX (DAKTOPOB,
TaKUX Kak IMpeaocTaBieHrne nHpopMaluu aapecary, Bo3AeicTBue/yoexKIeHUE;

BBISIBJICHO B TE€HJEPHOM acleKTe (PYHKIMU COLUMAIbHBIX HOpM (penurus,
ceMeHHbIe OTHOIICHUS], HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE TPAIUIIN), JIEHKAIIHE B OCHOBE
HeBepOaIbHOW KOMMYHMKAIlMM B CpPAaBHUBAEMBIX S3bIKaX, U PACKPBITHI HUX
JIMHTBOKYJIBTYPHAs CYIIHOCTb;

JI0Ka3aHO, YTO AaHIJUICKME U Yy30eKckue HeBepOaJbHbIe CpEACTBa Kak
CeMHOTHYECKasl E€IUHHIA, O0benuHsomas (PaKTOpbl MCUXOIUHTBUCTHYECKOTO
xapakTepa (KOHHOTATUBHOE 3HAYCHHE JKECTOB CBSI3aHO C UX BBIPA3HTEILHOCTHIO U
AMOILIMOHAJIBHOM HANpPaBJIEHHOCTBIO) KOTOPBIE PEAIM3YIOT MParMaTUYECKYIO
HAMpaBJICHHOCTh  (pealbHOE HKCIHOJB30BAHHE  S3bIKA, OTHOIICHUS  MEXIY
TOBOPSLIMM M CIYIIAKOIIMM, LEIb PEYH, MEXAaHW3M BO3JEHCTBHUS M pPEUYEBHIE
CTpaTETHH).
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IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCJIETOBAHUS COCTOST B CIEIYIOLIEEM:

N3yuensl rengepHo-cnenuUUEcKre  XapakTEPUCTHUKUA  HEeBepOaJbHBIX
CpPEIICTB  KOMMYHHUKAIlMM, a TakXKe [MPEeJAOCTaBI€Hbl  MHOTOYUCIICHHBIC
NPEJIOKEHHUSI U PEKOMEHJAMU TI0 YIYYIICHUI0 M CTaHIAapTU3allUh TeHACPHO-
CEMUOTHYECKMX  MHCTPYMEHTOB  JUUIi  BBIPAKEHHMS  MYKECTBEHHOCTH W
KEHCTBEHHOCTH B JKecTax. lccienoBaHbl T'€HAEpPHbIE aCHEKThl HEBEpOAIbHOU
KOMMYHUKAIIMM, KOTOPbIE HE HU3Y4YaIHCh B Y30€KCKOW JUHIrBUCTHKE. [lyTem
OTpesieNieHUs] Mojieiell HeBepOaIbHOH KOMMYHHUKAIIMM, OCHOBAaHHBIX Ha TeHAEpE,
pa3paboTaHbl PEKOMEHIAIOIUHU, OTPaXKAIoUIUe CIOco0bl CcOaTaHCUPOBAHHOTO
NpeCTaBICHUS TeHepa B HeBepOaTbHOM OOIICHNH, YTO MOKET TOMOYb U30€KaTh
CTEpEOTUIIOB M  CIIOCOOCTBOBATh  WHKIIO3UBHOCTH B 00pa30BaTEIbHBIX
MaTepHaax.

JloCTOBEPHOCTb Pe3yJbTATOB HCCJEI0BAHMS 3aKIIOYACTCS B YETKOM
copMyIUpPOBaHUU MpPOOJIEMBbl, Ha OCHOBE aHalIM3a COOPAaHHBIX MaTepHaJIOB
cleJlaHbl Hay4yHbI€ BBIBOJbI, MOAXOJ K IpoOJieME€ OCHOBAaH Ha OCOOEHHOCTSX
aHTJIMICKOTO U Y30€KCKOro $3bIKOB, BBIOpaHHbIE MCTOYHUKH COOTBETCTBYIOT
IIPEAMETY HMCCIIEOBAHUS, TEOPETUUECKUE HUJEU U BBIBOABI HOCAT PALMOHAIBHO -
TUIIOJIOTUYECKUI XapaKTep, COMOCTABUTEIbHbIE - OCHOBAaHbI HAa THOpPUAM3ALINH,
KJIacCU(PUKALMY, OMHMCAHUM, TEOPETHUYECKUX BO33PEHUSX, a TAKXKE OOBACHAIOTCS
IPUMEHEHUEM BBIBOJOB Ha TMPAKTUKE U MOATBEPKIECHUEM pE3yIbTaTOB
KOMIIETEHTHBIMU OpraHaMH.

Hayuynasi u npakTnyeckasi 3HA4YMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMS.

Pe3ynbTaThl uUCCIENOBAHHMS UMEIOT TEOPETUYECKOE U MPAKTUUYECKOE
3HAYEHHE TP pa3paboTKe Takux TMpobseM, Kak oOliee sA3bIKO3HAHUE,
B3aMMOJIECTBHE BepOAIbHOTO U HEBEPOAIBHOIO, POJIb U 3HAUYEHHUE HEBEPOAIBHOIO
B IIpOIEeCCe OOIICHUSI.

CoOpanHble MaTepuajibl M HMX aHajJM3 MOXXHO HCIOJIb30BaTh B Kypcax
TEOpUU fA3bIKa, crenkypcax: «l'eHaepHas JNUHIBUCTUKA», «llapanuHrBucThka B
TE€HAEPHOM acleKkTe», «JIMHrBOKyJIbTyposorusy, «l'eHaepHas KOMMYHUKALIUSA», B
OPOBEJCHUM JIEKIIMA B Kypcax oOOIIed JUHIBUCTUKH, COLUOJUHIBUCTUKH U
NICUXOJIMHTBUCTUKU B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.

BHenpenne pe3yabraToB HcciaenoBanusa. Ha ocHOBaHMM Hay4dHBIX
pe3yNbTaTOB, IMOJYYEHHBIX B TMPOLECCE TE€HAESPHOrO aHaiau3a HeBepOabHBIX
CpeIICTB 00IIEHHS (Ha TPUMEPE AHTIUICKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB) BHEPEHBI:

TEOPETHYECKHE BBIBOABI MO AHAIM3y MKECTOB C TE€HJIEPHOM TOUKH 3PEHHUS
ObLIH UCIIOJIb30BAHBI BoeHHbIM UHCTUTYTOM uH(}OpMaMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUN U CBsI3u MuHHCTEpCcTBa 000poHBI PecryOnuku
V30ekuctaH NOpU  COCTaBICHUU  YUeOHO-TEPMHUHOJIOTMYECKOTO  CJIOBaps
Pagnorexnnuecknx Borck I'BM B paMkax MHHOBAIIMOHHOI'O MPOEKTa 3aKPBITOTO
Ha3HaueHus «OpyauT», peanuzoBaHHoro B 2020-2022 rr. (CopaBka
MunucrepctBa 060ponsl PeciyOnmku Y36ekucran ot 16 despans 2024 roga Ne
10/373). B pesynpTaTe ObUIM KIACCH(UIIMPOBAHBI KOHHOTATHUBHBIE 3HAUYCHUS
TaKTUJIbHBIX, TJ1a30/IBUraTeNIbHBIX W KUHECTETHUYECKHX CpPEJICTB HEBepOaTbHOU
KOMMYHUKAIIWH,
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NPENJIOKEHUSI U PEKOMEHJAIMK IO BBIPAKEHUIO TE€HJIEPHOM acMMMETpUU
(nucniponiopuu) HeBEpOANBHBIX CPEACTB S3bIKA, HCIOJIb30BAHUIO MPOSIBICHUIM
pPa3IMYHBIX CEMHOTHYECKUX CPEACTB ObUIM TMPUMEHEHbl MeXIyHapOoaHOU
uciamckon akaaemueit Yz0ekucrtana B 2020-2023 rr B pamkKax MpaKTUYECKOIrO
npoekta MY-®3-201912073 «Co3nanue COBpPEMEHHOI'O TOJKOBaHUsS COOpHHKA
xagucoB “An-Xomeb ac-caxux.” B pe3ynbraTre OBUIO 0XapaKTEPE30BAHO
HEBEpOAIbHOE MOBEICHUE B AHIJMUCKOM M Y30€KCKOW KyJbType, a TaKxKe
BBISIBJICHBl ~ COLIMAJbHBIE, KYJIBTYpHBIE M  IICUXOJOTHYECKHE  (DaKTOpHI,
CrocoOCTByIOIME (HOPMUPOBAHUIO TEHACPHBIX OCOOCHHOCTEH MYKCKOTO H
KEHCKOro HeBepOampHOTO moBeneHus (CrpaBka MexayHapomTHONW HCIaMCKOU
akamemun Y30ekuctana ot 19 despans 2023 roga Ne 5-069). B pesynbraTte
HEKMHECTETUUECKUE CpPEICTBA KOMMYHHUKAIMM B TMpPOrpaMmMax U MOCOOUSX,
U3JIaHHBIX B paMKax JaHHOTO JIMCCEPTAIMOHHOIO MPOEKTa, MPUOOPETAIOT 0co00e
3HAUYEHHWE B BBIPAKEHUM U PACKPBITHM OCOOCHHOCTEH COIMAIBHO-TIOJIOBOTO
MOBEJICHHS Yepe3 MPUEMBl aKTyalu3aluu MPOKCEMUYECKOTO U MPOCOIUYECKOTO
MOBEJICHNSI MYKYMH M JKCHIIMH B HAIMOHAJIIBHO-KYJIbTYPHOM T'€HIEPHOW MOJEIU
y30€KCKOro oOIIeCTRa;

NpEeaJioKeHHEe O HeBepOalbHBIX CPEJCTBAX, SBIAIOMIMXCA (PAKTOPOM,
OTpaXKaIOIUM CIIOCOOHOCTh BBIPAXKATH KYJbTYPHYIO 3pEIIOCTh B KadyeCTBE
OCOOEHHOCTH OOIIEKYJIbTYPHBIX 3HAHHUI, CIOCOOHOCTH OIpPEAENATh T'€HAECpPHBIE
XapakTepUCTUKU B CHUCTEME OOIIEKYJbTYPHBIX IIEHHOCTEH Kak MpHU3HaK
OOILIEKYJIbTYPHON KOMIIETEHTHOCTH MYTEM aHajiu3a HEBEpPOAIbHOTO OOIIEHUS B
IparMaTuyecKOM, CEMUOTHYECKOM M T€HJIEPHOM acleKTaX, ObUIM HCIIOIb30BaHbI
Tenepaguokananom  «Y30ekuctan» B  pemakuuu JIM  «KyneTtypHo — -
MPOCBETUTENILCKUX U XYJIOKECTBEHHBIX IMepeauy» NpU MOATOTOBKE MporpamMm
«O0pazoBanue u paszutre» U «Momonexs Y30ekuctana» (B 2023-2024 rojsi).
(CmpaBka HarmonanbHoU Tenepaauokommanuu Y30ekuctana Ne04-36-69 ot 15
suBapst 2024 roxa). B pesynbTaTe maHHBIA TPOEKT MMEET OOJIBIIOE 3HAYEHUE B
MPAKTUYECKOM TMPUMEHEHUU HEBEpOaTbHOM KOMMYHUKATHUBHOM KOMIIETEHIIUH, a
Takk€ B OOOCHOBAHHUM COIMAIbHO-TICUXOJOTUYECKUX, JTOTUKO-KOMITO3UIIMOHHBIX
1, KOHEYHO, PEYEBbIX KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB.

AnpobGauust  pe3yJabTaToB  HccJea0oBaHMsl. (OCHOBHBIE  pE3yJIbTATHI
UCCJIEeI0BAHMS ObLIIM anpoOUPOBAHbI HA 3 MEKIYHAPOAHBIX U 4 pecrnyOIMKaHCKUX
HAay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIUSIX.

Ony0/JIMKOBAHHOCTL  Pe3yJIbTAaTOB HCCJICIOBAHMS. ITo TeME
JIMCCEPTAIIMOHHOTO HCCIICIOBaHMS OINMyOJMKOBaHO 15 Hay4yHbIX paboTr, u3
KOTOPBIX 6 CTaThbU- B PECIMYOIMKAHCKUX KypHaiaX, 2 CTaThbU -B MEXIyHAPOIHbIX
UMIIAKT (PaKTOPHBIX KypHallaX, PEKOMEHJOBAHHbIX BrICIIel aTTecTallmoOHHON
komuccueit PecnyOmuku VY30ekucraH uid MyOJIMKAllMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX
pPE3YIABTATOB IOKTOPCKUX IUCCEPTALIUIA.

Ctpykrypa u o0bem padorThl. J(uccepTaiusi COCTOMT U3 BBEICHHUS, TPEX
TJIaB, 3aKJIFOUCHHS U CIIHCKA UCTIOIh30BaHHOM muTepatypbl. O0beM auccepranuu
coctapisier 145 cTtpaHuil.
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OCHOBHOE COJIEPKAHME JIUCCEPTALIAU

Bo BBeneHuM oxapakTepu30BaHbl aKTyalbHOCTb, 11€JIb, 3a/1a4d, OOBEKT U
npeaMer uccienoBanus. [lokazaHo COOTBETCTBHE HCCIENOBaHUS MPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSIM pa3BUTUS HAYKH M TEXHOJOTUU PECIyOJIMKH, OMUCHIBACTCS
Hay4Has HOBU3HA M NPAKTUYECKHUE PE3YyJbTaThl UCCIEIOBAHUS, PACKPBIBAKOTCS
HAy4YHbIE U MPAKTUYECKUE PE3YIbTAThl HCCIIETOBAHUS.

B mnepBoii rnaBe namccepraiuu  “OCHOBHbIC MNOAXOAbI K H3YYECHHIO
COLMOKYJIbTYPHOH TeHJepPHOM KOHCTPYKIUM’  HCCIEAOBaHbl OCHOBHBIE
MOAXOJbl K HW3YYCHHIO COIMOKYJIBTYPHOM CTPYKTYpPhl 1OJIa, OCHOBHBIE
HaIpaBJICHUS HCIIOJIb30BAaHUS HEBEpOAIbHBIX CPEACTB KOMMYHUKAIIMH, B
3apy0€KHOM M OTEYECTBEHHOW T'€HJIEPHOM JIMHIBHUCTHKE H3Y4alOTCS OCHOBHBIE
HaIpaBJCHUS] KCIOJIb30BAHUS HEBEPOAIbHBIX CPEJCTB OOIIEHUS, TEPMUHBI
dbeMUHHU3M U MaCKyJiu3Ma B T€HJIEpe, aHAIU3bI U TEOPUHU UCCIIEOBAHUS B 00JIACTH
TE€HAEPHON JINHTBUCTUKH YUYEHBIX.

B 1968 rony ncuxonor P.Cromnep HCHOIB30Bal 3TOT TEPMHUH, YTOOBI
pa3rpaHuYUTh ‘MY>KECTBEHHOCTH (MACKYyJH3M) U ‘““KEHCTBEHHOCTH ((EMUHU3M)
KaK «IPHUCYIIHE MYXYUHE» U «IIPUCYLIUE KEHIIUHE» COIMOKYJIbTYpPHbIC
xapakrtepuctuky, VMcnonbe3ys 3tor Tepmus, P. Cromtep yrBepxkaan, 4To MOKHO
TOBOPUTh O MYXCKOM H JKEHCKOM TEHJEepe, a TaKKe O MY>XECTBEHHOCTH U
YKEHCTBEHHOCTH, HE JAyMas 00 WX OTHOIICHUU K aHaTOMHM Wi (pusuoinoruu. [lo
€ro MHEHHIO, 3TH JIBE€ PEATbHOCTH (IO U TEHJEP) MOTYT OBITh COBEPIICHHO HE
CBSI3aHbI IPYT C APYTOM, IIPU 3TOM OHU MOTYT OINPEAENIATHCS HE3ABUCUMO APYT OT
npyTa®?.

CrnenoBatesibHO, TEHIIEP HE ABISETCA “TI0JIOM” B OMOJIOTMYECKOM CMBICIIE, B
gactaoctr, H.Kpeitnmn®®, B.Mromep®, M.Mun® cMmortpenu Ha noHsrtue mosja c
TPAAULMOHHOM TOYKH 3pEHHUs, KOTOpash WCIOJb3YeTCsl Uil ONpeAesieHus
(U3HOIOTUYECKUX PA3JIMYUM, U, UCXOJS U3 ITOTO, MOJarajid, YTO YEJIOBEUCCKHM
pOJl OIpeAenseTcsl KaK >KUBbIE CYOBEKThl U OOBEKTHI KEHCKOTO THIA, a TaKXKe
OTIPENENAIOTCS Kak MYXCKou moj. Jlisg o0o3HaueHHWs T1ojla CYyIIECTBYET
CIELUUAIBHOE CJIOBO, HO MHOTJA TaKXe HUCIOIb3yeTcs clIoBO “renaep’. Takum
oOpaszom, B aHIJIO-pycckoM ciioBape B.Mriomiepa “poa” umeer nBa 3HaueHwus: 1)
rpaMMaTHYECKHH poJ; 2) ONpeleNeHUE IMoja B FOMOPHCTUYECKOM cMbIcie®®,

[TosTomy cnpaBenuBbIM Tipu3HaeTcs cienayromiee MueHue M.Kona: “...mo moemy
MHEHUIO, TEHJIEp HE CJIeYEeT Ha3bIBaTh MOJOM. JTO CO3JAET TEPMUHOJIOTHYECKYIO
myTanuiy”®’,

KynbTypHO - cuMBoOJIMUecKast MPOEKLHs T€HIepa MPEANOIaracT MOHUMaHNe
MY>KCKOTO M EHCKOTO T0Jla B KaTEropusix “My>KeCTBEHHOCTb (MAaCKyJIU3M) U
‘“KeHCTBEeHHOCTh  ((pemuHm3M). B mporecce Takoro aHamm3a TeHAEpa IO

62 Cromnep P. Ilon, rengep u obmectBo. — M..,1972. — C. 35-37.

63 Kpeitnmun T.E. HepepOanbHas ceMHOTHKA: SI3bIK Tella M €CTECTBEHHBIH s3blk. — M.: HoBoe muTepaTypHOE
o6o3penue, 2002.

64 Mionnep B. Anrno-pycckuii cinosaps. — M., 1972, — C. 22.

8 Mup M. KysibTypa u mup sercta. — M., 1988.

% Mionnep B. Anrno-pycckuii ciosaps. — M.,1972. — C. 22.

7 Kon W. TlpobGseMbl M TEpCIEKTUBBI Pa3BUTHsS TeHAepHbIX uccnenoBanuii B ObiBiiem CCCP // TenpepHbie
uccaenosanus, 2000. — C. 27-33.
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CTAHOBHUTCS  KYJbTYpHOU  MeTadopoii, crnocoOcTByome (OpMUPOBAHUIO
COL[MAJIbHOM pPEAJbHOCTH B IIPOLIECCE COLMAJIBHOIO BBIPAXKEHHS PA3TUUHBIX
CBOMCTB, XapaKTEPHBIX UISI MACKyJIMHU3MA (MYXECTBEHHOCTH) WM (heMHUHHU3MA
(’KEHCTBEHHOCTH).

B HameMm uccienoBanuu B 000UX SI3bIKAX T€HNIEP TPAKTYETCSA KakK MOHSTHE,
KOTOpPO€ OJHOBPEMEHHO YyKa3bIBa€T Ha IMPOILECC M pPE3yJbTaT MPHOOpETEHUs
COLIMAIIBHO M KYJBTYPHO OOYCJIOBIICHHBIX XapaKTEPUCTUK MACKYJIMHHOCTH H
(eMUHUHHOCTH JINYHOCTH.

Bropoit maparpad mepBoii riaBel HazpiBaeTca  “Couuoxynvmyphan
A3bIKOBAS CYUWSHOCHLL 2eHOEPA U COUUATIbHbBLE 2eHOEPHbLE UCCe006aHUA”.

Hauymnas ¢ 60 - X rogoB OponuIOro BeKa, CTalW MOABIATHCS pPadOTHI,
NOJYEPKUBAIONINE CBSI3b TeHJepa ¢ sA3bIkoM. Kak cropaBemMBo 3aMeTwiia
A.B.Kupununa, «resaep (ConuanbHbIA UM COUMOKYJIbTYPHBIN MOJT) HE CYUTACTCS
A3BIKOBOM KaTeropued, HO €ro CoOJIepKaHUE MOXKET OBITh OIpPENEJCHO IyTeM
aHaIM3a S3bIKOBBIX CTPYKTYp, UTO O3HA4YaeT TPEOOBAHHE SA3BIKOBON KOMIETEHITUH
1 U3yYeHUs KyIbTYPHOH penpeseHTanun 1mnojasy.

[Ipobnema couumanbHbIX U MCUXO(U3HOIOTHUECKUX OCOOEHHOCTEH IOJIOB,
OTpaXAIOIIUXCS B SI3bIKE UX PEYEBOTO MOBEJCHUS, Hayana uzydarbes B 60 — 70 - x
rogax XX Beka B PeMUHUCTCKON JTUHTBUCTUKE. OCHOBON (DEMHUHHUCTCKON KPUTUKU
a3bIka cuuTaercsa padora P. Jlakodd “Mecto u poJib KEHITUHBI , B KOTOPOU SI3bIK
NOJIBEprajcsi KPUTUKE H3-3a €ro AHAPOUEHTPHU3Ma (AHIPOLIEHTPU3M — HHU3Kas
OLICHKA MY>KYMHAMU COLIMAIIBHOTO CTaTyca KEHUIUH U UX KPUTHYECKOE MHEHHE O
HHUX) M HEIIPABUIILHOTO 00pa3a KEHIMHBI B M300paxkeHnn Mupa®®,

B y30eKCKkHX TOCIOBHIIAX W IOTOBOPKaxX MOJYMHEHHOE MOJIOKEHHUE
KEHUIUHBI, €€ 3aBUCUMOCTH, JABYCMBICIEHHOCTh XapaKTepHbIC I Y30€KCKOTrO
MeHTanuTeTa oTpaxatorcsi B ®E: V nesecmour nem sizvika, y ceéexkposu - eéepvi. Om
MYdHca -8epHOCMb, OM JiceHvl - nocayuianue. Mydxc- nenpas, dxcena codcaneem.
Ouiubka dHcenvl, Hakazanue mydxca. Kenwuna xooum, Ko20a y Hee eCimb MYHc, HO
umo Odenaem JiCeHWUHA, Ko20a y Hee Hem Mmyodica? PoXIeHHE ChbIHA CUUTAETCS
TO0OPONIETENBIO: 0e8oUKa podHcoaemcs - ieod, a Maabiux — coanye. [IpeumyiiecTBo
TOTO, YTO MYXYHMHBI MOTYT BBIOMpaTh ce0€ >KCHIIUH, YTOOBI KEHUTHCH,
3aKJII0YAETCsl B CIEAYIOIIEM: BHIOMpaiiTe KEHIIMHY, HIOXas LBEThl. Eciu xoueuisb
MAHObIP, NOYUCNU €20, eCIU XOYeUlb JHCEH), PACCMOMPU.

DeMUHUCTCKAsT KPUTUKA S3bIKa MOJAYEPKUBAET MPEHEOPEKEHUE KEHIIUHOM
B JIMHIBUCTUYECKON KapTMHE MUpPa M MPU3BIBAET K HEUTpalM3alUu T'€HIEPHOTO
dakTopa B s3bIKE, UTO, B CBOIO OUEPE/b, BRIPAXKAETCS B YCTPAHEHUH 0053aTeNIbHbBIX
CUMBOJIOB T10JIa YEJIOBEKA, a TAKXKE B MEPEOCMBICICHUN U U3MEHEHHH SI3bIKOBBIX
HOPM.

I'engepHasi acuMMeTpusi MpeaIoiaraeT riIaBeHCTBO MYMKCKOTO B SI3BIKE U
BTOPOCTEIIEHHYI0  pOJb  KEHUIMHBL. Tak, yTBEpXKIEHHE O TOM, YTO
naTpuapxaibHbIe CTEPEOTHUTIBI (MOIeNH), 3a)UKCHPOBAHHBIC B SI3bIKE HABS3BIBAIOT

8 Kupwimna A.B. O npuMeHeHUM MOHATHS “TeHaep” B PYCCKOA3BIMHOM JIMHTBUCTHYECKOM ONUCAHuUM [/
Odunonoruyeckue Hayku, 2000. — C. 133.
8 Kupwimna A.B. O npuMeHeHUH MOHATHA “TeHAep” B PYCCKOA3BIYHOM JIMHTBMCTHYECKOM ONUCAHHM //
Ounonoruueckue Hayku, 2000. — C.133.
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€r0 HOCUTEJISIM OIPEACIICHHOE OTPAXEHUE MUPA, B KOTOPOU JKEHILMHBI IIPOSBIIIOT
IIPEUMYIIECTBEHHO HETATUBHBIC XAPAKTEPUCTUKU WU 3aHUMAIOT BTOPOCTEIICHHBIE
no3unun’’. JIMHIBUCTHKA, KaK W MHOTHE JPYTHE IUCLHHMIUIMHBI, CTPEMHJIACH
rYMaHU3UPOBAaTh 3HAHMS M YCTPaHATh AHTPONOLIEHTPUUYECKHE (PAKTOPBI, UTO
IIPUBEJIO K MOSBIICHUIO T€HEPOBEICHHUS B SI3bIKE.

Tperuit maparpad mnepBoi T7aBbl Ha3biBaeTca «l eHOepHblil ananu3
HeBepoOaIbHLIX KOMNOHEHM 08 00U|EHUS 8 COBPEMEHHOIL TUH2BUCUKEY.

AHanu3 COCTOSHHMS T€HACPHBIX UCCIENOBAHUN C TOUKU 3pEHUST BEpOATbHBIX
U HEBepOATbHBIX CPEACTB KOMMYHHKAIIMM TIOKAa3bIBa€T, YTO OOJBIIMHCTBO
HAay4yHBIX  pabOT  OTIAMYAETCS  HEMOCJIEIOBATENFHOCTBIO B MPOBEICHUU
UCCJIENOBAHUM MO TEeHAEPY, TO €CTh OTCYTCTBHEM ‘‘UE€TKO BBIPAKEHHOM
METO/I0JIOTUYECKON ©0a3bl JTOMHUHAHTHOCTH (IIPUOPUTETHOCTH)» U OTCYTCTBHEM
YKa3aHUS HAy4YHBIX ITIOJXOJ0B,’’ HEOOXOAMMBIX JUI TaKuX HCcieaoBaHuii. [lpu
U3YYEHUU MYKCKMX U )KEHCKHX BapHaHTOB PEUYEBOTO IOBEACHHS OIPENCIIAIOTCS
TOJIKO KOMMYHUKAaTUBHbIE, JIEKCUYECKUE, MOP(OIOrHIeCKHE U CUHTAKCHUECKUE
acrekThl 0e3 yuera 0COOEHHOCTEN UX OOILIEHUs, U3BMEHEHUH B UX KilacCU(PUKAIIU
(B JIMHIBOTEHAEPOJIOTUM  TIOJIOKEHUE  CYLIECTBYIOIIMX  HOPMAaTHBHBIX
IPEJCTaBICHUN, CBSI3aHHbIE C BEpOAJBHBIM U HEBEPOAIBHBIM IOBEIECHUEM
MY>KUYAH M JKEHILWH, POJIbIO, MOTHUBAIME, OOy4eHHEM, HOPMaMH BBIPAXKEHUS,
HEBEepOAIbHBIM OOIIEHHUEM MYKUMH M JKEHILKH, pa00T, ONUCHIBAIOIIUX TOBEACHHUE
B F€HJEPHOM OTHOLIEHUH, IOYTH HE CYLIECTBYIOT).

VYuuThiBass HEAOCTATKH CYLIECTBYIOIIMX TI'E€HJEPHBIX HCCIEIOBAHUI B
3apyO€KHOM M OTEYECTBEHHOM JIMHTBUCTHUKE, Mbl MIPEXKJE BCErO IMONBITAEMCS
BBISIBUTh ~ METOAOJIOTMYECKHE JOMHUHAHTBl  MCCJENIOBAHHUS  HEBEPOAJIBLHOIO
MOBEACHUS MY>KUMH U JKCHILUH B T€HAEPHOM acCIeKTe.

YerBepThiii maparpad TmepBOil ThaBbl HasbiBaeTca “‘Oumonocuyeckas,
Memoooso2u4eckass U  SHOCEONO02UYECKAs — XapaKmepucmuka  UcC1e008aHUs]
He8epOAIbHLIX CPEOCME KOMMYHUKAYUU 8 2eHOEPHOM acnekme .

MeTon0J10rMsl TeHIePHON JHUHIBUCTHKH BCE €IL[€ HAXOAUTCS B IPOLIECCE
¢opmupoBanusa. IlepBble JABE METOAONOTMYECKHE MapaJurMbl T'€HICPHON
JMHTBUCTUKUA 0a3MPYIOTCS Ha OOIIETEOPETUUECKUX MPHUHITUNAX OOIIeCTBO3HAHUS,
a TaKK€ Ha METOJI€ TEHAEPHOTO aHajIu3a KaK TPEThEW COCTABIISIONICH TE€HICPHOM
JMHTBUCTUKA B paMKaxX pa3HbIX YYEHUH, a UMEHHO (OpPMHPYETCS BO B3IIISIAAX
JI.C. Beoirorckoro, C.JI. PyOunimTeitHa U ApyruX Ha y4eHUH O CHUMBOJIMYECKOM
MHTEPaKINOHU3ME, CUMBOJIMYECKOM byHIamMeHTaIn3MeE, CTPYKTYPHOM
GyHKUIHOHATN3ME, TeHepaTu3alliH.

JNUCTEMOJIOTUYECKUH ACNEeKT TeHJepa TaKKe BKIIOYAeT B celsa psl
npoOJIEeMHBIX BONPOCOB, TaKUX Kak: 1) B3aMMOCBS3b TIeHIEpa, HeBepOaTbHBIX
CPEIICTB U COLUATBHBIX CTPYKTYD.

A.Jl.IlIeliuep ompeAensieT COUUaIbHbIE TPYIIbI, KJIACChl, CBSI3aHHBIE C
OTpe/IeNICHHON pevyeBOoi OOIIHOCTHIO, KaK CTpaThl. Bce 3TH €I0M U MIIacThl UMEIOT
KOCBEHHOE OTHOIIEHHE K s3bIKy. Ilo MHeHHIO wuccienoBaress, HEOOXOIUMO

0 JTakod P. Mecto u poJib xeHiuHbl // Benenue B renjiepHble uccnenosanus. U. 2: Xpectomarus. — XapbKoB,
2001. - C. 991.
"l Kupununa A.B. Tenziep: MuHTBHCTHYECKHME acnieKThl. — M.: UucTuTyT conmonorun PAH, 1999. — C. 29.
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YYUTHIBATh COOTHOILIEHHE BEPTHKAIBHBIX M TOPU3OHTAJBHBIX pPA3IMYUidl B
COLMAIbHOW  cTpaTu(UKaluMy, a  TakkKe  COIrJIaCOBaHHOCTh C  HUMHU
(YHKIMOHATBHBIX JJIEMEHTOB: «BiMsHUE cOIMAaIbHBIX (AKTOPOB HA S3BIK HE
CBOJUTCS K BONPOCY O HEOTPAKEHUM S3BIKOBBIX KIJIACCOB B CTPYKType, a
BBIJICJICHUE BCEX OOpa3ymoOIIUXCS M3 HEr0 AJIEMEHTOB - COLMAJIbHBIX TPy,
HEOOXOMMO M3yYEHHE C yUYETOM MOCPEIHUYECKON PO IPYTUX TPYII BILIOTH JI0
cTpaTbl, mpodeccuu, KyJIbTYPHBIX W TEPBUYHBIX Tpynnm (MaibIX TpPYIII).
Heo0xoaumMo y4uTBIBaTh 3JIEMEHTHI TOPU3OHTABHON AU PepeHInaui — pa3HbIX
cdep 0OIIeCTBEHHOM )KU3HH, a TAKXKE IEMEHThHI BEPTUKAIBbHON AuddepeHuainm
C MepapXxueil ypoBHEH COMUAILHOTO YIIPABICHHS» 2,

[ToMHMO COIMANBHOTO PacClIOCHHsI, B OOIIECTBE CYIIECTBYET M T'€HIEPHOE
paznuuue. ['ennepHas kiaccu@uKamus 1Mo Moy sSBJSETCs pe3yabTaToOM FeHAepHON
COIIMAJIN3AlMN OOIIECTBA U TPOSIBISETCS B Pa3HOM BOCIUTAHUUA MAJIbYMKOB U
JICBOYCK, Ha4YMHAs C POXICHUA U 3aKaHUYMBasg WX OJEXKIOW, HUTPYIIKaMH,
npuyeckaMu. Jletn oco3HaroT CBOHl moj ¢ 2 JieT, a B 5-6 JIeT NOHMMAaIOT CBOU
OTJIMYHS OT JPYTHUX.

HmeroTcst pasznuuuss ¥ B OporpaMmax y4eOHBIX 3aBeJeHHU (IIKOJBI, BY3a)
(TOMOBOJCTBO, BOEHHOE JI€JI0, CIecapHoOe /1e710). B obmiecTBe paznuyaroT npasuia
BOCTIMUTAHUSA, UCXOMS U3 OCOOCHHOCTEW MY>KUYUH U JKEHIIHH.
Tabauua 1.

Mykckne ¥ JKeHCKHe MO/Ie/H

Ilpucymme My:KuUnMHaAM Ipucymme JKeHIMHAM

Brictynaer kopmunbiieM, ctpeMutcs K | [IposBisieT BEepHOCTh ceMbe (BeIeHHUE
BJIACTH, JUJEPCTBY; CWIbHBIMN, | JOMA); Becenas, yclyXJuBas, ciabas,
CKJIOHHBIM K CIIOPTY; AaKTHUBHBIM; | HE  YBJIEKAIOIIAsCA  CIIOPTOM, HE
HE3aBHCUMBIH, CBOOOHBIN, JOTMYHBIHM, | CMelas,  3acTCHUYMBAS, IMOKOpHas,
LEJICyCTPEMIICHHBIMH, HY>KJaro1ascst B MOJIEPIKKE,
OecnipucTpacTHbIi (0OBEKTHBHBIN), ¢ | 0e33a00THAas, cBOOOI0IIOOMBAS,
Pa3BUTHIM UHTEJUIEKTOM, HE | YyBCTBUTENIbHAS, AMOLMOHAJIbHAS,
AMOIMOHAJIbHBIH, rpyObIi, HE | HeXKHasl, OECIOKOSIIIAsICS O BHEIIHOCTH
3a00TUTCS O BHEIIHOCTU M HE OOUTCH | U OOSIIIAsICS CTAPOCTH; MPUIIEKHAS

CTApPOCTH; UMEET CEKCYaAJIbHBIN ONBIT

Bropass rnaBa uccienoBanusi HasbiBaeTcad “KoMMyHMKaTHBHAsi nmpupoaa
HeBepO0AIbHOIO OOIEHUSI B AHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX M HX
¢pynknuu” u BKIOYaeT B cebs yeThipe maparpada: “Ilpunyunst ompasicenus
2eHOEPHOU U HAYUOHATLHOU KYIbMYpPbl HeBepOaIbHO20 0OWEHUS 68 AHRTIULICKOM U
y36exckom sazvikax”, «HesepbanvHvle cemuomuueckue cucmemsl 8 aHIULCKOM U
V30eKcKOM A3bIKAX U ux Kiaccugpuxayusy, «l'eHoepHulll aHanu3 KUHEmMuuecKko2o
KOMMYHUKAMUBHO20 00WeHUs 8 AH2IULICKOM U Y30eKcKom A3bikaxy,  ['enoepHulil
AHANU3 NPOKCEMUKU 8 AH2IUNICKOM U Y30eKCKOM A3bIKax ™’

HeBepOanpHbie CcpeiacTBa HWMEIOT  OHOJOTHYECKOE M COIMAIBHOE
npoucxoxjaenue. llpoucxoxaeHue OHOJOTMYECKOTO MCTOYHMKA CBSI3aHO C

2 1Ipeiiuep A.Jl. Counanbnas auddepenuuanus a3bika / OHTONOTHUS A3bIKA KAk 0OIIECTBEHHOIO sBlIeHUs. — M.,
1995. - C. 121.
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BPOXKJIEHHON XapakTepUCTUKON. CUTHAIOM K MPOTEKAHUIO PEAKIUU 3/1€Ch CIyXKaT
HEKOTOpbIE KMHETUYECKHUE CBOMCTBA. lIepBBIM CBHIETETHCTBOM OMOJOTHYECKOMN
IPUPOLI HEBEPOATBHBIX CPEACTB KOMMYHUKAIIMK SIBIISIETCS TO, YTO MUMHUKA, O3Bl
U KECTHI CIIy>)KaT CUTHAJIaMU JIJIsl OTIPABKU U noiydeHus: unopmanuu. Emnie ogHo
JTIOKA3aTeJIbCTBO OMOJIOTMUECKOW MPUPOJbl HEBEpOAJbHBIX CPEACTB OOIICHUS:
HarpumMep, cOOECeTHUK HE MOXKET KOHTPOJUPOBATH MOKPACHEHUE CBOETO JIUIA BO
BpeMsi OOIIEHHUsS, M ATOT MPOIECC MPOWCXOAWT €CTECTBEHHBIM oOpa3zoM. Takue
CEMUOTHYCCKHUE SBJICHUS HA3BIBAIOTCS 3HAKAMU 00s3aTEIHHOTO ICHCTBUSI.

OpUEHTHUPOBOYHBIC yKA3aTeId BBIMIONHIIOTCA C IOMOIIBIO  JKECTOB.
OnucaTtenpbHBIC 3HAUYCHUS TaK)K€ MOXKHO TIEpPEIaBaTh C MOMOIIBIO MTAHTOMUMBI H
*ectoB. Kpome Toro, MoaanbHbie 3HaUeHUs (000peHKe, COTIacue, ONPEICICHHE)
MOTYT BIIMATH HA XKECTHI U MHMMHKY'>. KOMMYHUKATHBHBIE 3HAKHM BBIIOJIHSIIOT
MHOXECTBO  (GYHKUMH  mepegaud  MHQPOPMAlMM,  BBIPA3UTEIBHOCTH U
MparMaTMYyHOCTH, W BaxkHeWmas ¢yHkusa — oOueHue. KoMMmyHUKaTHUBHAs
GyHKIUST CEMHUOTHYECKUX CPEJICTB MPOSBISIETCS, KOTr/a COOECEeTHUK XOYeT
nepeaarb CooOIIeHHe, BBIPa3UTh CBOE coryiacue. B HeBepOanbHOM OOIIEHUU
cO0ECeTHUK MOXET OOBSICHUTH COOOIIEHUE O HE3HAHUU OYEHb MPOCTHIM KECTOM:
“Tor Oenaewv xneb maxkum e KpacuevlM, Kak cama, - ckazan oH!” Xynxap
Haxmypuiace u ckazana: “Eciu mebe Hyscna benuszna, 8o3vmu ee us naiamku’’.
Kegup 6 cuneti kacmpione. - On nosycan niewamu. - Ecnu ne sozomewv cama, mo
A He cmocy Haumu. XyaKap 3a6epHyla KpacHvle Jlenewku U NpuHecia ux 8
nanamxy’’ (Ilpumkyn Kangeipo. UépHbie riaza, cTp. 62).

DkcnpeccuBHas (PYHKITUS BBIPAXKACTCS MPHU MPOSBICHUU PA3TUIHBIX YyBCTB
U OMOIMHA C TIOMOIIBI0 MHMHWKH, B3TJIAIOB, Pa3IUYHBIX JKECTOB M XMYpPOTO
B3rJs7a. « OH naoxo cmompen, nioxo pyzancs. On 3akameigan 2nasa. On pyeancs u
epybo pyeancs. Hakoney on eviopocun xo3zy (V. Xowumos. Mupaswvie dena, 2005).
— Bce 3amonuanu. Mapzyoa, noodneones, wiupoko packpeli pom u ynan 6e3
yyecme (A. Kaxxop. I'panar, c. 31). K HeBepOanbHBIM CpeICTBAM, HCIIOJIb3YEMbIM
B IIpollecce OONICHHWS] B AHTIUHUCKOW W Y30€KCKOW KYJIbType, OTHOCATCS BCE
KMHECHYECKHE 3HAKH, YYacTBYIOIIME B IMOJaye 3HAKA: TBIKCHUS Tela, MUMHKA,
no3a.

AHaJIM3 pa3IMuHbIX B3TJIAJIOB TMOKa3ajl, YTO B MPOIIECCE aHaM3a >KECTOB,
OTpaXKaIOIIUX HEBepOaIbHOE MOBECHUE ueloBeka, Buiaeistorcs aBa: y3kue (I'.E.
Kpeiinmuu®, T.M. Hukonaea™) Bsrmaasl um mmpokue (I.B.Kommanckmii’®,
B.A.Jlabynckas’’,  3.3.Yamwsmmesa’®, W.H.Iopenos® wu gap.). Enunoii
Kiaccu(uKany HeBEepOANbHBIX CPEICTB KOMMYHHKAIIMA IO CHX IIOp HE
CYIIECTBYET, MO3TOMY paboTa Mo KiacCuUKaUM B OTON 00JacTH BechMa

8 Topenos U.H. HesepOanbHble KOMIIOHEHTHI KOMMYHUKauu. — M.: Hayka, 1980. — C. 70.

" Kpetimmn I'.E. HepepbanbHas ceMHOTHKA: SI3BIK Tela M €CTECTBEHHBIM A3bIKk. — M.: HoBoe murepaTypHOe
0003penmus, 2002. — C. 8.

> Huxonaesa T.M. XKect 1 MumuKka B nexuuu. — M., 1972.

6 Konmanckuii T'.B. ®DyHKUMM NapalMHIBUCTMYECKHX CPEACTB B A3bIKOBOH KoMyHuKkauuu // Bompocsl
A3pIK03HaHusg — M., 1973.

7 Jlabyuckas B.A. TIcuX0NOrus 3KCIIPECCUBHOTO MoBeieHUs. — M.: 3nanue, 1989,

8 Yappmesa 3.3. BzaumopeiicTBiE A3BIKOBLIX M HES3LIKOBBIX (DaKTOPOB B MPOLECCE peueBoro odmeHus. — Ya:
BI'Y, 1984.

" Topenos U.H. Hesep6anbHbie KOMIOHEHTHI KOMMYHHUKauu. — M.: Hayka, 1980.
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akTyaabHa U BakHa. HamOonee sddexkTuBHYI0 Kinaccudukammio HeBepOaTbHBIX
cpenctB obuenus npeioxuia B.A.JlabyHckas.

IIpenmer “HeBepOanbHas cemmoruka,” no MHeHuto I.E.Kpeipmina, sto
elmie MoJojas, pa3BUBarOIIascs Hayka. ‘Sl mpemsararo HaszBaTh HayKy o
HeBepOaJIbHOM OOIICHUH, B KOTOPOM JIIOAM OOIIaloTCs 0e3 pedu, HeBepOaabHON
ceMHoTUKON. HeBepOanmpHasi ceMHOTHMKAa Kak HayyHas UCIUIUIMHA BCE €IIe
HaXOAWTCA B CTaAUHM OTKPBITUS, & HEKOTOPbIE MUCIUIUIMHBI WM MOACUCTEMBI B
3TON 00JacTH U3YYEHBbI B PA3HOM CTEMEHU M BO MHOTHX CIIy4asiX COBEpIICHHO HE
cBsa3anbl apyr ¢ apyrom”®. K HeBepOambHBIM CEMHMOTHYECKUM IOICHCTEMAM
UCCIIEIOBATEeNlb OTHOCHUT NPOCOAUKY (3BYK U TOH), KHHECHKY, OKYJIECHKY,
ranTHKy, FAaCTUKY, 000HsIHME, XPOHOJIOTHIO U MPOKCEMHKY.

[lockonmpKy  TpeIMETOM  HAIIero  aHaiu3a  SBJSIOTCS  TeHJEpHbIE
XapaKTEPUCTUKU HEBEPOAIbHOW CEMHOTUYECKOM CHUCTEMbl aHTJIMICKOTO U
y30€KCKOrO  S3bIKOB, MBI COCPEJOTOYMM BHUMAHHE Ha TpPEX OCHOBHBIX
napameTpax. IT0: (QYHKIHOHAIBLHOCTh, MPUPOJIA KYJIbTYPHBIX CUMBOJOB M TOJI.
XKectpl, ucnonb3lyeMble B cepe HCKYcCTBA, TAKXKE ObUIM IpOaHAIW3HPOBAHbBI
uccienoparensiMu. OJIHUM €3 TaKUX HCCIEIOBAHUN SBISIETCS MOHorpadus
C.C.TarybaeBa. ABTOp OXapaKTepU30BaJl PaA3IUYHBIE KECThl MU MHUMHKY TIO
HAI[MOHAJIFHOMY MPU3HAKY, HO YACTHYHO MPHUBEN MPOAHATN3UPOBAHHBIE UM KECTHI
C TeHAepHOW Touku 3penms®. B muccepramum «KOMIOHEHTH HEBEpOATHLHOIO
oomenusi» C.B.beiicembaeBa mpoaHamu3MpoBaja CpPEICTBA HEBEPOAIBHOTO
OOIIeHHs, OMHcaja MX HCIOIb30BAaHHE B XYJO0KECTBEHHOH IUTEparype, HO HE
paccMaTpuBala HMX C TEHAEPHOH TOYKHM 3peHUS®?. B TO ke BpeMs KeCTbl
MOKA3bIBAIOT, YTO B Y30EKCKOM SI3bIKE MY>KUYMHBI M KCHIIUHBI BEAYT ce0s1, NCXOI
U3 CBOETO MEHTAJIMTETa, a TAK)KE CBOCH COIMAIIBLHOM pPOJIM, COIMANIBHOTO CTaTyca
(My>X4rHa - KCHIIMHA, CTapiias - MJajiias) Wi 4YeliOBeKa, C KOTOPhIM OHH
oOmiarorcs (35Th, HEBECTKa, Kojulera), oOpamaroTcs K HeepOamuke. [Ipexne
BCEro, IIO3WIUHU, 3aHUMaeMble JIOJAbBMH B Y30€KCKOM O0OIlIecTBe: BO3pAacCT,
UEepapXUIECKOE TIOJIOKEHHUE B CEMBE, «CTapasi- MOJIOJAs», CBEKPOBb-II0UbY, «MYK
-)K€Ha», «30JI0BKa» WM «HEBECTKA - 35Th» - OCYIIECTBIISIIOTCA B COIMATBHBIX
OTHOILIEHUSX UM B 3aBUCUMOCTHU OT PACCTOSHUS /10 BO3PACTHOM HepapXui.

«OoHaxcovl mems OmblH N00BENA K NOPO2Y Hegecmy, 00emyio 8 6e3pYKA6K)
no8epx amiacHo2o NIamvs, NOKpvlmylo bOenou wanvio. Jluyo neeecmvl u3-3a
3aHagecku OblIO NI0X0 GUOHO. Tems OmblH OMKAUWLIANACL U 3AKPUYANLA 80 6eCb
eonoc. Mup mebe, nesecma, noxnon! Hesecma muxo xueuyna. Jlroou 6o osope om
00H020 KOHYA 00 Opy2020 000OpumenvHo omeemunu. «/la npebydem c Hell
onazocnogenue!y Cnacubo! Ilycmov cmapeem co ceoum cyscenHviM. Témsa omvin
ewé paz omKauwlianach, nNpueeid 8 NOpsA0OK 20]0C U 3aKpuuala ewjé cpomue
npedicHe2o. Accanamy anauKym, Hegecma, HOKIOHY.

YtoObl MPOAEMOHCTPUPOBATh HEPAPXUUECKHE COLMAIBbHBIE OTHOLICHUS U
MO3UIIMA B CEMbE (CTapIIUi-MIIAMIINI), TOIPOCTKH TMPOSIBISIOT YBKEHHE K

8 Kpeiimmun T.E. HepepbasnbHas cemuoTHka: S3bIK Tella M ecTecTBEHHbIH s3pik. — M.: HoBoe suTepaTypHOE
00603peHus.

8 Tary6aes C.C. XKecTbl kKak KOMIOHEHT UcKyccTBa. — AnMa-Ata: Kasaxcran, 1979.

8 Beiicembaepa C.5. HepepOasbHble KOMIOHEHTH KOMMYHUKAIMH B Ka3aXCKOM f3bIke: ABTOped. JMCC. ... KaHJ.

¢unon. Hayk. — Anmarsr, 2002.
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B3pocibIM. UTO ThI cAenan - ckazaja cTapylika, HE OTBEYasi Ha MPUBETCTBUS ChIHA
- YUro Tb1 Hanenan?! «Uro s caenan, Mmama?y - cKka3ajl MAJIbUYMK, MOpPrasi rjiazaMu
(C.Axman. Yok, ctp. 13).

XKect yBakeHHMs K TMOXWIBIM JIOASM B HEpApXUUECKUX OOIECTBEHHBIX
OTHOILICHHSX, KOTJAa MOJIOABIE JIIOAW IPUBETCTBYIOT M MPOTATUBAIOT PYKH
MOXKUJIBIM YBaXKa€MbIM MYXYHMHAM, TaKKE BBIPAXKACT CMBICH YBAXEHUS U
nociIylaHus. A3u3XaH pacTepsuicsd, MOCHEIIHO NMPOTSHYJ 00e PYyKH, YTOObI
nonpuBercTBoBaTh ero (C.Axman. Yk, ctp. 102). B Takux ciydasx miaamime
WCITOJIB3YIOT JKECTHI, BBIPAXKAIOIIME YBAXKCHUE K CTAPIIUM WM MOXKHWIBIM JIFOISIM.
A3M3XaH M0JIYa CKJIOHMJ rojioBy. OH cKa3zaj THXUM rojgocom: - [Ipoctu moiut
rpex. Ilpoctu noxky moed kpoBu, oTeny! S TOT MalbuWK, O KOTOPOM BBI
ynomsanynmn» (C.Axman. Yok, ctp. 59). A3uzxaH, MOJIOKMB PYKY Ha IpPyib,
W3BUHUWICS U cKazall, uTo He MoxkeT uatH (C.Axman. Yok, ctp. 66).

YroObl MOKa3aTh CBOIO BJIACTh HAJl KEHIIIMHON U MPOAEMOHCTPUPOBATH CBOE
MOJIOKEHHUE B CEMbE, MY)KUMHA UCIOJIb3YET JKECT «X035IMHA» U HAMEKAET Ha YTO-TO
YKEHE, YKa3bIBasi pyKOH.

HeBepbOanpHOE NOBENEHUE MYKUMH U JKEHUIMH HENPONOPIMOHAIBHO B
BBIPAKEHUHU PA3HBIX SMOLUN U PA3JIMYAETCS C T€HIEPHON CTOPOHBI.

KynapTypHas opraHu3anusi TOpOCTPAHCTBA HUIPAET BAXKHYIO pOJIb B
HeBepOanbHOM  oOmeHun. Ilo  wmuenuto  A.W.T'anmueBa, «IIpokcemuka
paccMaTpHUBaETCsl Kak MPOCTPAHCTBEHHAs €IMHULIA C (PU3UUECKUMU MapaMeTpaMHu,
COOTBETCTBYIOILIMMH XapaKTEPUCTHKAM OOIIEHUS, KOTOpPblE KOMMYHHUKATOPHI
NOAJIEP)KUBAIOT KaK  OMNPEJCICHHbIA padouuid MPOCTPAHCTBEHHBIM 00BEM
KOMMYHHUKATHBHOTO JIEHCTBHA ).

BaxXHbIM ~ acCeKTOM  MECTONOJIOKEHMSI  SIBIIAETCSI  PACCTOSHUE U
MECTOIOJIOKEHHE: CYIIECTBOBAHUE TEPPUTOPUHN, TAKOW KaK CO3JaHUE, BTOPKEHHUE,
3amuTa. D.X0JUT pa3feiamy KOMMYHUKATUBHYIO JUCTAHIIMIO HA YEThIpe Tuma: 1)
JUCTAHIMSI UHTUMHOTO YpoBHs (45-120 cm); 2) AuCTaHIMS JIMYHOTO YpOBHS (45-
120 cm); 3) auctanmus odunmanbHoro ypoBHsa (120-400 cm); 4) aucTta”ims
ny6mmuroro obmenus (400-750 cm) (121, 163)84. O6imeHne Ha KHTUMHOM YPOBHE
— 9TO YPOBEHb OOLICHUS MEXIy OJM3KUMHU JIIOJbMHU, POACTBEHHUKAMH U
Ipy3bsiMU. JMcTaHlMg HA JTUYHOM YPOBHE 3aBUCHUT OT TOr0, HACKOJBKO XOPOUIO
coOeCeTHUKH 3HAIT Jpyr jnpyra. Mcxoas w3 3TOro, ypoBeHb JIMYHOTO
JUCTAaHIMOHHOTO OOILEHHUSI MOXHO Pa3[eluTh HA JBa TUMA: 1) HEOrpaHUYEHHOE
au4YHOE oOuieHue; 2) oOIlieHue, cBsizaHHOE ¢ pabortoil (menom). M3meHeHue
paccTosTHUSL MEXAYy BaMU U JAPYTMMHU JIIOJbMU - TaKasl K€ 4acThb OIbITa OOIICHMUS,
KaK ¥ OOMEH CJIOBaMH.

CujeHHe O CKpEIEHHBIMU HOTaMU TUITUYHO JJI AMEPUKAHCKUX MYKUMH®®,
A B y30€KCKO# KyIbType dTOT BHUJl CUUTACTCS OYEHb HEKPACUBBIM, M MY>KUHWHBI HE
CUJST, CKPECTUB HOTH.

8 Ianuuen H.B. Kunecuueckuii u IpOKCEMHYECKUH KOMIIOHEHTHI peueBoro obmeHus: ABToped. aucc. ... KaHI.
¢umnon. Hayk. — M.: MBU, 1987. — C. 8.

8 Holl E.T. The Dimension. — New York: Anchon, 1969. — P. 163.

8 Cooper R. and Cooper N., Culture Shock: Thailand. — Portland, OR: Graphic Arts Center, 1994. — P. 22-23.
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Huctaniust oOmieHuss 1o paboTe UCHOAb3yeTcsl Mpu  OQUIIMATBHBIX
BCTpeyax, Oecelax, COBEHIAHMX, COOJIIOal0TCs MpaBwia U HOpMbl. Ha Takoit
JUCTAaHIIMU OOIIeHHsI COOECETHUKH Yallle CUAST 3a cTojoM. Ha TakoM paccTtosiHuu
MPOUCXOIUT OOIIIEHHUE MEXKY PYKOBOJUTEIEM U €r0 COTPYAHUKAMHU.

Bo Bpems 001eHus aHTIIMYaHe, KaK MpaBUIIO, CTOST Ha PacCTOSTHUU OJHOTO
WM JBYX METPOB OT coOecemHuka (HE3aBHUCHMMO OT II0JIa), €CIU COOCCEeTHHK
OpUOJM3UTCS HA IHar BIEpPEed, TO OHHM MOCYMUTAIOT 3TO YIPO30M Ha JIMYHOE
IPOCTPAHCTBO U HAUMHAIOT CUJIBHO HEPBHUYATH, IPUHUMAS 3TO B KAYECTBE I1ara K
bu3nYECKOMY HACHIIUIO WU YTPOXKAIOIIUM JCHCTBHEM.

B xnure JI.bpocHaxana «HeBepOanbHOE 00IIEHHE B PYCCKOM U aHTJIMACKOM
A3bIKaX» JIaHbl ONPENEJICHHbIE CBEJIECHUA MO0 NPOKCEMUYECKOMY OOLIEHUIO.
HccnenoBareib onpeenn pacCTOsTHUE MEX LY OOIIAIOIIMMHUCS, U3MEPHB €TO.

IIpokcemuyeckasi KoMMYHUKanus. [lo cpaBHEHHIO C JKEHIIMHAMHU
MY>KYMHBI COXPaHSIOT O0JIbllIee JUYHOE MPOCTPAHCTBO CO CBOUMU cOOeCeTHUKAMU
(r=.27). HeynuButenbHO, YTO MaKCUMaJlbHAs JIMYHAs AUCTAHIMS HaOJIOmaeTcs
MEK]y KCHIIMHAMU U KCHIIUMHAMU U MEXKIY MYKUMHAMU U MYXYUHAMH, YEM 10
OTHOILIEHUIO K MPOTUBOMNOJIOKHOMY ToJly. Takoil mokasatenp HaOJIOgaeTcsl MpH
MEXKYJIbTYpHOM cpaBHeHuM — kak B CIIA, Taxk u B BemukoOputanun®. U3
HalIMX HaOJIIOJIEHUH CTAJIO U3BECTHO, YTO MPU OOLIEHUH C MYXYHMHAMU MYKYHHbI
COXPaHSIIOT OOJIBIIYIO AUCTAHIIUIO, YEM C KEHIIMHaMH. Takol moka3aresib Takke
aKTyaJIeH ISl MOAPOCTKOB, B3pPOCIBIX, JIIOACH CPEAHEro M IMOXKHIOrO BO3pacTa
(r=.25).

Tadauua 2. B3aumopaccTosiHue B AaHIJIMACKOM O0LIIEHUH

Bug paccrossaust | AHTTIMACKHE COOSCETHUKHU
NHTUMHBIHA 10-45cMm

JIMaHBIN 45 -120 cMm

ConmanbHbIN 1-4wm

[TyOauyHBIMI 35m

Tabimnua 3. B3aumHasi AMCTaHIMS B Y30€KCKOM 00LIICHHMH.

Tun Y30ekckne KOMMYHMKATOPbBI
paccTosiHuUsI

Pomantrnueckas | 40-45 cm

JInanas Kenmmuna - xxenmuHa — 40 - 50 cMm;

MysxunHa - My>K4uHa — 65 - 75;
My>kunHa - )KeHImHa 75¢cMm - Im.
ConmanpHas 65-70cm

AHrnuyane OeceAyroT JIpyr ¢ APYrOM Ha 3HAYMTEILHOM paccTosHuU. B
y30€KCKOM KynbType TpH OOIIEHWHW MYKUYMHBI U SKEHITUHBI COOJIOAETCS
JUCTAHLIMA, SKCHIIMHBI C OKCHIIMHAMHU OOINaloTCd Ha B3aUMHO OJIM3KOM
PACCTOSIHUM.

8 Ozdemir A. Shopping malls: Interpersonal distance under changing conditions across cultures // Field Methods,
2008. — Ne 20. — P. 226-248 // http://dx.doi.org. 10/1177/1525822X 08316605.
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B mpoiiecce o01ieHHsl, B YaCTHOCTH MEXKKYJIbTYpPHOTO OOIIEHUS, COXpaHEHHUE
JUCTAHIIMU OTPAXKAET MEHTAIMTET U 00pa3 )KU3HU aHTJIMYaH. B aHTIIMIICKOM sI3bIKe
CYIIECTBYeT JieKcema  “privacy,” KorTopas BbIpaKaeT IIPaBO  JIHYHOTO
MPOCTPAHCTBA, MPaBO JIMYHOM OeCHpUYacTHOCTH, 3AIIUIIEHHOE 3aKOHOM.
“privacy”  cuMTaeTCs  COCTaBHOM  4YacThlO  YCIIOBHOM  JIMHTBOKYJIBTYPHI
HaIlMOHAJIBHOW KYJIbTYPhI AaHTJIMYaH.

Tperbst rmaBa  Ha3bIBaeTcs  “AHajM3 TEeHAEPHBIX CTEPEOTHUIIOB
HeBepOAJBHOI0 OOILIECHUSI B AHIJIMHCKOM M Yy30€KCKOM fi3bIKax”. JTa IiaBa
COCTOUT U3 CIEAYIOUX naparpados. “OMOIMOHAIBHBIE TEHAECPHBIE Cepeomunbl
8 Y30eKCKOM U aHenutickom sa3vikax”, “‘I en0epHblil aHanu3 MUMUKY 8 AHSTUUCKOM U
y3bexckom sazvikax”, “Paznuuus 60 632140aX HCEHWUH U MYHCUUH 68 He8epOAlbHOM
oowenuu”, “lI'endepHvie KOMNOHEHMbl 8 NO3e-He8epOaAlbHOM OOWeHUU Ha
AHRTIUTICKOM U Y30EKCKOM SI3bIKAX. »

['engepHbie CTEPEOTUNBI MPOSIBISAIOT KYJIbTYPHBIE U COLIMAIIBHBIE CBOWCTBA
00pa30B MYXCKOW M >KCHCKOH JMYHOCTH B paMKax y30€KCKOTO U aHIJIMMCKOTO
HEBEPOAIBHOTO OOIICHUS. OTH CTEPEOTUIBI pa3IMYyaloTCad M0 (HU3UYECKUM,
(GU3HONOTUYECKUM,  TICUXMYECKUM,  HWHTEJUICKTYaJIbHBIM U JIMYHOCTHBIM
XapaKTePUCTUKAM.

['ennepHoe wuccienoBaHWE HEBEPOATbHBIX CPEICTB IO3BOJIIET BBIJCIHUTH
KYJbTYpPHBIE U COLMAJIbHBIE (DaKTOPbI, OMpPEICIAIONINEe OTHOIICHHE OOIIEeCTBa K
MyXKYMHAM M OSKeHIIMHaAM. B HeBepOalbHOM OOIIEHUM MYKUYUH M KEHIIUH
BOKHBIMM TOKA3aTEJIIMU SIBJISIIOTCSl TAKWE MOHSTHUS, KaK BO3PACT, BHEUIHUNA BU/I,
(bU3MYECKOe COCTOSIHUE, AKTUBHOCTh, MHTEJICKT.

1. “ITeyann” - reHaepHbIN cTepeoTun. JKEHIMHBI, OTUIAKUBAIOIINE CMEPTh
OJIM3KUX POJACTBEHHHUKOB, CUJAT, CIIOKUB PYKH HA KOJICHSIX M TIOBEPHYB HOTH
BJIEBO WJIM BIIPAaBO W NOBEPHYBUIMCHh B CTOPOHY. OHU TakXe MOTYT CHUIETH,
CJIOKHUB PYKH APYr Ha Jpyra. My>KUuHBI CTOAT, CIOXUB PYKH, CHIST, OIYCTUB
rOJIOBY, TIOJIOXKHMB JIAJOHU Ha KoJieHW. My»KCKHE KeCThl CKOpOU 3aKJIFOYarOTCs B
ylapax B TPpyAb U XJOMaHUN pyKaMH MO KOJEHSM, a >KCHIIUHBI 3aKPbIBAIOT JIUIIO
JaJOHSAMH W PBIIAIOT, @ B TSDKENBIX CIIy4yasX PBYT Ha cebe BOJOCHI U TPOMKO
iadyT. JKecTbl cxxkatusi ry0 U HaXMypHUBaHUsI OpoBel OOBIYHO HCIIOJIB3YIOTCS B
0oJee JIETKUX CUTYaLUsIX.

V30eKkcKkre JKEHIIMHBI TEPSIOT CO3HAHHWE B TJIyOOKOW Meyanu, Jaxke
napanarot Juno. Bee samonuanu. Cmos Ha HO2ax ¢ WUPOKO OMKPBLIMbIM PMOM
Mapaeyba nouyapanana ceoe nuyo u nomepsna cos3nanue (A.Kaxxop. I'panar, c1p.
31.). Pyka Ha ee mjieye ckanach A0 TaKOW CTENEHU, YTO MOPIIMHUCTHIE BEKU Hal
XKeNThIMU Ta3amu Moprayiu. The hand on her arm tightened until it pinched and
the wrinkled lids over the ellow eyes blinked (M.Mitchell. Gone with the Wind,
303-p.). AHITIHIICKHE KEHITUHBI KPEMKO CKUMAIOT PYKH COPAaTHHKA, BCXJIMIBIBAS
OT ropsl.

2. “I'neB” - renjepHbiii crepeoTun. My>XYUHBI OTIUYAIOTCS OT >KCHIUH
arpeCCUBHOCTBIO M BCIBUIBYMBOCTHIO B XapakTepe, U OHU MPOSIBISIOT 3TO
coctostHue oTKpbITO. Ilo cmoBam A.Ilu3a, )xecToM, BhIpaKarolUM THEB, SIBIISIETCS
MOJIOKHUTh PYKH Ha Tajldl0 WM Ha Oeapo, YTO TaKKe HU3BECTHO, KaK JKECT
«TOTOBHOCTH K atake». A. Ilu3 cumraer, 4To 3TOT JKECT UCHOJIb3yeTCs
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MYy>KUMHAMHM, YTOObI IOKa3aTh CBOI CHIIY, TPOSIBJISAS arpecCUBHOCTb U
MIPEBOCXOACTBO HaJ >KeHIMHamMu. A.Ilu3 cpaBHMBAaeT 3TO COCTOSHUE JIIOAEH C
NTUIAMH, TBITAIONIMMUCS MOKa3aTh CBOIO CUIY, CIIOKHUB KPbUIbs Iepes OUTBOM.
My>K4HHBI HUCIONB3YIOT ATOT KECT ¢ TOH ke Lenbio®’. B y36eKkckoil KylabType
CYILIECTBYIOT Pa3IMYHBIE >KECThI, BBIPAXKAIOIIUME arpeccurd M 3700y, KOTOphIE
YMECTHO UCIIOJB3YIOTCSI B Pa3HbIX CUTyalUsX. B HEKOTOphIX clydasx u
JKCHILMHBI, WU MY>XUYMHBI TPU TPOSIBIICHUM THEBA MCIHOJB3YIOT MPAKTHUYECKU
OJIMHAKOBBIC XKECTBL. “‘boucyuauk om 310Cmu CUAbHO HAXMYPUICA U 8blIMADAUYUT
enasa. Ou evipyeanca. B xomye konyos own eviopocun xosia” (Y .XommMmoB.
Mupossie nena, 2005). - Gulsara listened to Ikrom's words with great contempt.
Her eyes widened at Ikrom’s persistence, her eyebrows furrowed and she began
to feel uneasy. He had forgotten completely about his conversation with her and
was carrying on a monologue about the latest news from Furt Sumter, which he
punctuated by hammering his fist on the table and waving his arms in the air
(Ch.Dickens. Great expectations, 42-p.).

3. “YauBjaenue” - reHaepHbiil crepeortur. [Ipu yauBieHuu HeBepOaibHOE
MOBEJICHHE )KEHIIUH U MYXYUH HEOJUHAKOBOE U MTOYTH HE MOXO0KE APYT Ha Apyra.
[ToToMy 4TO MY>KYUHBI U KEHIIUHBI UCTIOIB3YIOT pa3Hble HEBEpOaJIbHBIE JKECTHI,
HalpuMep, B TAKUX CUTYallUSIX MYXYUHBI HAKJIOHAIOT MOAOOPOJOK U TOJIOBY, a
YKEHUIUHBI IPUCTAJILHO CMOTPSAT Ha coOeceHuKa. - Tu1 3akonuun? Teneps ycavlun
om mensi! Bo- nepevix, mvl 3aniamum 6ce, umo npucian dxceHux. Mol coenaem
sauly cecmpy HeBecmoll, 3mo 80- 8mopwvliX. Bvi 0osonbubl menepv? Axbapanu
nouecan noobopooox, ne 3uas, wmo ckazamo (C.Axman. Yok, crp. 82). Scarlet
tore of the rag and with trembling hands opened the leather folds. Milanie looked
and her eyes dilated. Jumbled together was a mass of bills (M.Mitchell. Gone with
the wind, 297-p.). AHrIMYaHKU B TaKUX CUTYAI[MSIX TaKXKe CEPAUTO CMOTPST C
IIUPOKO OTKPBITHIMHU I1a3aMu. MIHOT/1a OHM CMOTPST, yCcTaBUBIIHCh. “‘Now ™ - said
grandma, peering into her face, “what’s wrong at Tara? What are you keeping
back? (M.Mitchell. Gone with the wind, 302-p.).

4. I'ennepHblil cTepeoTun “HecorJiacus’”. Korjaa s>KeHIIUHBI CIIOPST, OHU B
OCHOBHOM TOKa3bIBalOT YKa3aTEJIbHBIMU MajbllAMH, a MYXYUHBI - JAJOHSIMHU B
MaHepe MoleYrHbl. JKeHIIUHBI U MY>KUYHHBI TIOKa3bIBAIOT CBOE HEJOBOJILCTBO TEM,
yTo XMypAatcs. — A owce 2oeopun! — Cmapuk cepoumo Maxwyi pyKou, CILO8HO
MoLKO umo oan komy-mo nowéuuny. (O.Xowumos, Meoscoy 08yx Osepetl, c. 61).
«/lesywika cepOumo mKHyna ykazamenvbHblM naivyem 6 Pycmama u 3axkpuuana 6o
sech 2onoc: «bByob npoxisim mom Oenw, koeda s mebs ecmpemuaaly (O.Yoqubov.
Mugaddas, 83-b.). — Jeoywxka ckosanno nokauan 2on06oii. — Y neeo ecmo 3Hanusl.
— Jeems gave up further pretense of not having overhead the conversation and
furrowed his black brow (M.Mitchell. Gone with the wind, 9-p.) BonbimHCcTBO
AHTIIMACKUX M y30€KCKUX KCHIIMH B CITydae pa3HOTIACUl CKPEIMBAIOT 3asICThH.
She dropped her head upon her folded hands so that her mother could not see her
face and her thoughts went sadly back to Ashley (M.Mitchell. Gone with the wind,
47-p.).

8 Mus A. S3bik Tenoasmxenuii. Kak 4utaTh MbICIM JPYruX 10 UX xectam. — Hikuuii Hosropoa: Aii-Kero, 1992.
—C. 153.
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5. “Pagocth” - TeHAEpHBIN cTepeoTun. EcTh Takke reHjiepHoe CXoJICTBO U
HEOJHOPOJIHOCTh ECTOB B BBIPAKEHUU PATOCTH. MY>KUMHBI OOBIYHO BBIpAKAIOT
CBOIO PaJOCTh MOTHUPAHUEM JIaJIOHEH, aIIONUCMEHTAMH, XJIOIAHbEM JIaJJOHEH 1o
a0y wiu Oeapam, Torja Kak >KEHIIMHbBl B TAaKUX CIydasX JOBOJBCTBYIOTCS
XJIONAHbEM B JIAJOILIM B 0oJiee CIIOKOWHOM, MEHEe 3MOLMOHAIBLHOM COCTOSHUMU.
“Bckope s npunec msoicenyro, moacmyio nanky. Aiibex obpadosanci. OH 00HAN
MeHna u noxaonan no nieuy’ (C.Axmazn. Urto s motepsisi u yto Hamen, c. 19).
“Bawap umo-mo denan Ha kpwviivye. I agpyp-axa nooowen k nemy u ckazan: ‘“‘Ymo
mol oenaeutvb, He oenau 5moz0’". Manbuuk nocmompen Ha c80e20 Omya U CKa3a:
“Echu mot Tagpyp I'viam, mebe- mo umo, neeoosu. lagyp-axa yoapun no
Konenam u zpomko 3acmeanca” (C.Axman. Uto s motepsin u yto Hamen, c. 79). B
pagocT OOJBIIMHCTBO AHMVIMMCKUX >KEHIIMH M JIEBYIIEK CKJIAJbIBAIOT PYKHU
BMECT€ U MPUKUMAIOT WX K Tpyau. Eciu OHM OBOJBHBI MOAAPKOM, OHU
NPHXKUMAIOT €ro K rpyau u OynyT cyactiauBbl. She stood for a moment holding the
letters to her breast, thinking longingly of Ashley. Her emotions toward him had
not changed since the day when she first fell in love with him (M.Mitchell. Gone
with the Wind, 144-p.).

6. “Ctbin” - reHaepHbiii crepeorurn. Korma My>KYWHBI CTECHSIOTCS, OHU
CMOTPST B 3€MJII0, @ KCHIIUHBI MOKUMAIOT JIAJOHSMM IIEKH, a WHOT/A TOXE
CMOTPST B 36MJIIO0 U CKJIOHSIIOT TOJIOBBI, BhIpaXKasi MOX0XKUE U HEMOXOMXKHUE KECTHI.
“Kozoa on yxooun, cuosiwjue 3a yaem, He CHyCKaIU ¢ He2o 21a3 U Wenmaiucs, 4mo
OH naowiuii 6opey. JUnoI8an NOUY8CME08Al MU ClO6d, XOMs U He CIbIULAT UX.
llosmomy, He noOnumasn 207108y, on nepeuten yepez mocm, Huxkyoa ne 2naosa” (C.
Axman. YUto s moTepsn U uTo Hamiel, ¢. 83). [esyuka cmMyujeHHO CKIOHUNLA 20TI08Y
u cnosa noxpactena (Y.YmapoekoB. TpyaHo ObITh uenoBekoM, 23 -0.). Myxaiia
noxkpachena u cxeamuna ceos 3a ooe wexu. - Yx!..Kmo - mo oondxicen npunecmu
naiamoe meoeti mame? (A.Kaxxop. AHop, ctp. 27).

Hepapxuyeckue pa3iuyusi MeXK1Y Y30eKCKMMHM SKEHIIMHAMH U
MYKYMHAMH 3aK/JII0YAKTCS B cjeayomeM (Ha NpuMepe Xy/I0:KeCTBEHHOM
JIUTEPATYPHI):

1. YBepeHHOCTh B ce0e: MY>KUYHHBI > KCHIIUHBI

2. MHOTronpaBHOCTb: MY’KUYHHBI > )KCHIUHBI.

3. JlIoMMHUpOBAaHUE: MY>KUUHBI > KCHIIUHBI.

4. Hauaso neperoBopoB: MY YUHBI > KEHILUHBI.

5. [IpeoOnaganue B pa3roBOpe: My>KUMHBI > 5KECHILMHBI.

6. Bepa u cTpax nepej crepeoTUNIaMU: KEHIIUHBI > MYKYUHBI

7. CKJIOHHOCTb K MOIIICHHUYECTBY, 0OMaHy: KEHIITUHBI > MY>KYUHBI.
CoumanbHasi HHTErpanus

1. TecHble, cTaOMIBHBIC OTHOIICHHUS: KEHITUHBI > MY>KUYUHBI.

2. MopaJibHbI€ CTaHAAPTHI: )KCHIIUHBI > MY>KUYWHBI.

3. [IposiBieHNE MEHTAJIBHOTO THEBA B MOPAJIbHOM KOMITIPOMUCCE: JKCHIIUHBI >
MY>KUHHBI.

4. Ilcuxuyeckuil XapakTep: KEHITUHBI > MYKYUHBI.

5. CumnaTusi: KEHIIUHBI > MYXYHHBI.

6. boxxecTBeHHast Bepa: (Bepa B cynb0y, O0ra) >KEHUTUHBI > MY>KUUHBI
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7. leMoKpaTHUeCcKOe TUAEPCTBO: KEHIIUHBI > MY>KUHUHBI
8.CouuanpHoe BocHpusiTHE (HUCIOJb30BaHWE HEBEPOAJIbHBIX CUTHAJIOB)
YKEHIIUHBI > MYXYUHBI

DBOJIIONHMS HAIeH MAMHUKM CBSI3aHA C HAIIMM HACTPOCHUEM M SMOLMAMHUCS,
JleficTBUTENBHO, KOT/Ia Yy YeJIOBEKa XOpoIllee HACTPOCHHE, BBIPAXKEHHUE JUIA
BBITJISIAUT OTKPBITBIM, SHEPTUYHBIM, SICHBIM W KPAacUBBIM, a €CJIU HAo00pOT, TO
MO>KHO HAOJII0/IaTh TAKUE CUTYaIluH, KaK HAXMYpPECHHBIE OPOBH, TIOJKATHIC TYOBI
MPUIYPEHHBIE TJ1a3a.

K.Dact yrBepxkmaer, 4ro «bpHUTaHIBI, BMECTO OTKPBITOTO IPOSBIICHUS
MUPY CBOUX OMOIMNA, CEPbE3HO MOAUUHSIOTCS TMpaBWIaM TPU BBIPaXKECHUU
MAMEKI»®,

Opuenranuss Tena: [lo cpaBHEHMIO C MYXYMHAMU  JKCHIIWHBI-
KOMMYHHUKATOPbl OOIAIOTCS APYT C JIPYroMm, 3aHUMAas MPSMYIO0, CUMMETPUUYHYIO
O3y MO OTHOLIEHHIO JIPYT K APYTY B 3HAK yBa)keHHs. bbUio 3ameueHo, 4To OHU
BCTYNAIOT B HEMOCPEACTBEHHOE OOIIeHue, OOJIbIle BCErO HAKJIOHASCH, BUTASICh,
CTpeMsICh K Jpyr Jpyry, 4eM MYyX4uHbl (r=22), U uMelT 0oyee y3KyIo
KOMMYHUKAIIMOHHYIO JHCTaHIMIO, YEM C MPOTUBOMOJIOKHBIM mojioM (r=.15 u
r=.12), (Cm. Puc,l). Opuenranus Tera MYXYUH IO OTHOIICHUIO K JAPYroMy
MyxunHe acumMmerpuyHa (r=.18) (Cm. Puc.2). Ananoruunas acumMMmeTpuyHas
OpUEHTAIUsl Teja TaKXke HaONrojanach y EHIIMH U MyxXuuH (r=.45), (B mape
«MY’KUMHA - )KeHIuHa»), (Cm. Puc,3).

IMo3a. My>xuuHBI, KaKk MPaBUJIO, UCIIOJIB3YIOT pacciaabieHHbIE U CBOOOIHbBIC
103bl, C AaCUMMETPUYHBIM MOJOXeHHueM pyk u Hor (r = 0,44) (npu s3TOM
KOHEUHOCTU Yallle HaxoAATCs Ha paccTtosHuu oT Tena), (Cm. Puc,4). XKeHmuHsl,
HAIMpPOTUB, CKJIIOHHBI JIEPKAThb HOT'M COMKHYTBIMH, a PYKH HPHKATBIMU OJIU3KO K
TeIy B CTporom mnopsake. Habmionenrs Ha CTaHIIMSAX METPO TOpojia MoKa3aiu, 4YTo
MYKYUHBI CUJEIU, LIMPOKO PACCTaBUB HOTM M pPa3Bels PyKH B CTOPOHBI B
OTKPBITOM MO3€, B TO BPEMS KaK KCHIIMHBI CUJIENIA, CKPECTUB HOTH U CJIIOKUB PYKH
MOBEPX HOT B 3akpbIToil mo3e (r=.48) (Cm. Puc,5). bpuranckuit cnocod cTosITh U
CUACTh OYCHb pacciabiieH aisi o0oux moyioB. Hampumep, My>KUUHBI CTOSIT, JIepkKa
pYKH B KapMmaHax, 00a ToJia CHIST, BHITHYB CIIMHY, JKCHIIWHBI CTOST, BHICTABUB
OJIHy HOTY BIIEpEJl, M CHJAT Ha Kparo crona Bo BpeMs npesentamuu® (Cm. Puc. 6,
7, 8).

Yabi6ka u cMmex: bpuio 3aMedeHo, 4TO KEHIIUMHBI YIBIOAIOTCSA Yallle, yeM
MyxunHbl (r=.38). Ha BbIpaeHHOCTb YJBIOKM OOJBIIOE BIMSAHHE OKa3bIBAET
BO3pACT, HaIpuMep, BBICOKAs aKTUBHOCTH B IMPOSIBIICHUM YJBIOKM HaAOJIOJa1ach
Cpeau MOJAPOCTKOB M MOJIOABIX JItofAeH, HO mocie 40—45 et HaOM0aaI0Ch pe3Koe
CHIDKEHHME 4YacTOThl YJBIOOK Yy TpeacTaBuTeNeil oboux mojoB. HaGmronenus
MOKa3aJId, YTO HAanOoJiee aKTUBHBIN MEPHOJT YABIOOK Y YeTOBEKa MPUXOAUTCS Ha
BO3pACT TMOJOBOTO co3peBaHus y naesymiek 15-17 ner (r=.30). B mnoxwuiom
BO3pacTe 4YacToTa YJBIOOK pe3ko cHmkaetcs (r=.5). HaGmromanock yBenmudeHue
CKJIOHHOCTH JKEHIIMH K YJbIOKEe TMpu Oecemax €O 3HAKOMBIMHU, OJIM3KUMH

8 http://angol.uni-miskolc.hu/wp-content/media/2020/12/11305-communication-between-cultures-pdf-yeal-1.pdf
8 Fast J. Body language. — London: Pan, 1978. — P.78.
% https://www.usingenglish.com/articles/british-body-language.html
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napTHeEpaMH W TPU pa3roBOpPE Ha COLMAJbHBIE TeMbl (OAEXKIa, YKpalleHus,
JIOMalllHKE JIefa, 1€TU U T. A.). CHI)KeHHE BBIPAXKEHHOCTH YJIBIOOK HA0JII01aI0Ch B
TPYJIOBOM JAESATENBHOCTH MPEACTABUTENCH MNPOTUBOIOJIOKHOIO TOJia PaBHOTO
COLIMAJIBHOTO cTaTyca. B y30eKcKoi KynbType BhISIBUJIACH 3HAYUTENbHAS pa3HUIlA
B UaCTOTE YIJBIOOK JKEHIIMH 10 CpaBHEHUI0O ¢ MyxuuHamu (r=.13). B
BenukoOpuTanuu pasHHIIA B YIBIOKEe MEXIY KCHIMUHAMHA U MY>KUYHHAMH TOPA3]I0
MeHee BeIpakeHa (r=.7)%,

TakTHIbHBI KOHTAKT: B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa TaKTHIbHBIX
B3aMMOOTHOIICHHH, B TIPOIIECCe OOIICHUSI MEKy KEHITUHAMU Yalle HaOJIr0MaeTcs
OoJyiee BBICOKAsl YacTOTa M MPOJOJDKUTEIBLHOCTh (DH3UYECKOTO MPUKOCHOBEHHSI
Cpenu KCHIMH. Y MYXXYHH K€ UCIOJIb30BaHUE TAKTUIHHOTO KOHTAKTA B OOIICHHUH
MOKa3aj0 OYeHb HHU3KHUE TMOKa3aTeNu. JKEHIIWHBI 4yBCTBYIOT ceOsi KOM(POPTHO H
CIIOKOIHO, 00IIasICh C OJIM3KUMHU Yepe3 MPUKOCHOBEHMSI, TOT/Ia KaK C HE3HAKOMBIMU
KEHIIMHAMU TaKU€ KOHTAKTHI MPAaKTHYECKH He HaOmoparorcs. Kpome Toro, BO
BpeMsi  OOIIeHHMS  HAOMIOMAIMCh TEHJEpPHbIE  pa3iuuusi B  (U3UUYECKOM
CaMONPUKOCHOBEHHUH (MOYECHIBAHUE HOCA, UTPa C BOJIOCAMHU, JIEpKAHUE 33 PYKY,
IPUKOCHOBEHUE K IIIe€) YyKa3bIBajJu Ha MpeBOCXoJcTBO >keHuwH (r = 0.34). B
MEXKYJIbTYPHOM HCCJIEIOBAHUM Takke ObUIO BBIsIBICHO, uTO B CILIA eHIuHbI 10
YPOBHIO TAaKTUJILHOTO B3aMMOJICHCTBUSI B TpeAeiaXx CBOETO Ioja MPEBOCXOJAT
My>KuMH?,

dPpPpexTrBHOE HUCIOJIb30BAaHUE HeBepOAJIbHBIX CUIHAJIOB:
DddexkTuBHOCTH Mepeau U BRIPAKEHUS KECTOB Y )KCHIIUH BBIIIE, YeM Y MYKIHH.
OOmume HaOMIOACHUS IOKA3bIBAIOT, YTO KEHIIMHBI OOJ€e SKCIPECCUBHBI, U X
HeBepOallbHbIE CHUTHAJIBI Jierde ToAjaroTcs mnoHuManuio(r=.25). OcHOBHOE
paznuyue MEXAy IBYMsS TOJlaMU HAOJI0IaI0Ch B MUMHYECKUX BBIPAKCHUSX JIUIIA
(ynpi0ka, HAXMypHUBaHUe, HaXMypuBaHue OpoBei, GpaupT rnazamu u T. 1.). Kpome
TOTO, COITMAJIbHAS KOMIIETEHTHOCTh CPEIU JKEHIIUH TECHO CBsi3aHa TaKXKe CO
CIIOCOOHOCTBIO 3(PPEKTUBHO BBIpAXKATh MU YCIEIIHO MPUMEHSATH HEBepOaIbHBIC
cpenctBa. Mpl 3aMeTW/IM, YTO OTHOCHUTEIBHO BBICOKM YacTOTa M CKIOHHOCTb
KEHIIMH K DKCIPECCUBHOMY HCIIOJIb30BAHUIO HEBEpOaJbHBIX CpeacTts. B
KyJIbTYPHBIX CTEPEOTHIIAX, HAmpumep, ObITyeT MHEHHUE, YTO >KCHIIUHBI OoJiee
OMOITMOHAJIBHBI, YeM MYyX4yuHbl. OJHAKO Halla peakius Ha 3Ty HJACH0, Kak
MOJIOKUTEIIbHAS, TaK M OTPHUIATENbHAsI, YTO MOJHOCTHIO HE COBMAJAET C HAIIMMH
AKCIICKETAIUsAMA (OKUIAHUAMH). TO €CTh, 3HAUMTEIbHBIC TCHICPHBIC Pa3Iu4Ms B
BBIPOKCHUH SMOITMH B HAIMX HAOJIOMCHUSIX W apryMEHTax HE COOTBETCTBOBAJIH
pe3yJbTaTaM Hallero HUCClIeNoBaHus. B  1eJoM JKEHIIMHBI 0oJiee CKJIOHHBI
CIIOHTAaHHOMY BBIP2)KEHUIO dMOIMH (1J1a4, KPHUK), HO MPECTaBUTENN 000UX IMOJIOB
BBIPKAIOT CBOM SMOIIMU TMOYTH B paBHOW cTeneHU. C IMCHUXOJIOTHYECKOW TOYKH
3peHHUs, TICUXOJIOTMYECKHUE PEaKIud U JEUCTBUS MYXKYHWH, B CHUTYaIlHsX,
BBI3BIBAIOIINX AMOIIHMH, 00Jiee CTAOMIBHBI U CUIIBHBI, YeM Y KEeHIIUH (1=.34).

91 http://dx.doi.org/10.1037/14669/-006 APA Handbook of Nonverbal communication, D. Matsumato, H.C. Hwang
and M.G. Frank (Editors-in Chief) Copyright 2016 by the American Psychological Association. All rights reserved.
92 http://dx.doi.org/10.1037/14669/-006 APA Handbook of Nonverbal communication, D. Matsumato, H.C. Hwang
and M.G. Frank (Editors-in Chief) Copyright 2016 by the American Psychological Association. All rights reserved.
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Myxckass kuHecuka Oojiee OECIOKOWHAs M HEYCTOMUYMBAs, 4YeM KEHCKas
(r=.40). OgHako B X0J1¢ OOIIEHUS KEHITUHBI YaCTO KUBAs TOJOBOM U TOBOPS «XMM,
MOATBEPKAAI0T MHEHHE COOECeTHUKA U JEMOHCTPUPYIOT CBOE OTHOIIICHHUE K HEMY.
[Tomqo6HOrO poOJia MOATBEPKIAIOIINN KECT HUCMHOJb3yeTcs, YTOOBl IMOKa3aTh, YTO
YeJIOBEK BHHMMATENBHO CIIyIIaeT CBOero mapTHepa. KEHIIMHBI TakKe aKTHBHEE
MY>KYUH HCIIOJIB3YIOT JIBIKEHUS PYK U JIPYTHE JKEeCThI BO Bpems pasrosopa (r=.30).

Taduamnua 6. CpaBHUTEJIbHBIN AHAJIN3 HeBeP0aJIbHOI0 O0IEHUA B FeHICPHOM
acnekre (Bo3pact yuacTHHKOB 35-45 J1eT, HOCHTEIN Y30€KCKOI0 SI3bIKA)

Bonpoc ankeTbl Koamnyectso Oco0eHHOCTH MCCIeAyeMbIX BOIIPOCOB
YYACTHHKOB
40 Paziuuus My:KYHH U KEHIIHH B TAKTHJILHOM O0IIEHHH
Ka BBl IPHBETCTBYETe A) B) Moxarue pyku | C) O0bsTHS D) lzlouenyﬁ
cBOero ouukaiimero apyra? Accua namy B HICKY
anankym
Myx4auH 2 12 6 -
(20)
Kenmuu 1 2 8 9
(20)
Tporaere 11 BbI Ipu C) Ja D) Her C) He 3ameuan -
pasrosope Juuo (11ero,
BOJIOCBI, POT, HOC, I1a3a)? MyX4uH 5 11 4
(20)
Kenmma 16 - 4
(20)
Pa3ianunsi My»KYHH U )KEHIIMH B KHHECHYECKOM 001 eHNH
Kro yame ucnoab3yer C) Xenmuu |D) MyxuuHbl C) He 3ameuan -
JKeCThl — MY:KYHHBI HJIH Bl
SKeHITHHbI? Myx4ng 14 4 2
(20)
YKenun 13 3 4
(20)
HcnoJib3yere 11 BbI C) Ja D) Her C) He 3nato -
AeCTB, YTOObI YCUIUTH Mysicans 6 12 5
BO3JelicTBHE 001eHus? (20)
Kenmuma 11 3 6
(20)
Kusaere 11 BbI r0J10B0#i BO C) Ja D) Her E) He
BpeMs pa3roopa? oOparman
BHHMaHUsI
MyxauH 11 7 2
(20)
YKennun 12 6 2
(20)
3pHUTENILHBIN U OKYJIeCHYEeCKHI KOHTAKT
BadkeH J1u 3pUTeIbHBIH C) JHa D) Her C) He obparman -
KOHTAaKT B 001LeHnu? BHUMAaHUs
Myxuun 15 4 1
(20)
Kenma 15 3 2
(20)
CMoTpHuTe Ji1 BbI B 71232 D) Ha E) Her F) He 3nato -
co0eceTHUKY BO BpeMs
pasrosopa ¢ HUM? MyK4uH 14 5 1
(20)
Kenma 16 4 -
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(20) | | |
Pa3inunsi My »KYHMH U )KEHIIMH B MPOKCEMHYECKOM O0LIEHUH
8 | Kakas aucraHuus B E) Pomanruu|F) Jluumas (45—~ |G) Commamsmas |H) IlyGmug
o0lIeHNN BaM eckas (10 120 cm) (120-300 cm) Has (300
npeaAnoYTUTe/IbHEE? 45 cm) CM U
Oosee)
My>xunH - 13 5 1
(20)
Kenmua - 5 13 2
(20)
9 |PanoM ¢ keM cHAsl BbI A) Pamomc |B) Psmomc C) He umeer -
YyyBCTBYeTe ceds1 MY>KYHUHO JKEHILMHOMN 3HAYEHUs
kom@popTHee? i
Myx4anH 15 2 3
(20)
Kenmua - 17 3
(20)
10| PstoM ¢ keM BBI IPEIIOYIH C) Pagomc |D) Psmomc E) He umeer
OBl cuaeTn? MY>KUYHHO JKEHITUHON 3HAYEHUS
i
My»x4uH 16 2 2
(20)
Kenmmu - 18 2
(20)

CpaBHUTENBHBIE PE3YIbTAThl YKA3bIBAIOT Pa3IUYHbIC TOJXOJIbI JBYX IOJIOB.
Ecnu GoNbIIMHCTBO MOAPYT MPUBETCTBYIOT APYT JIpyra OOBSTHEM WM MOIEIYEM,
TO MY>KYUHBI PEANOYUTAIOT MMOKUMATh PYKH HIIA YCTHO MPOUZHOCUTH «Accaisimy
anarkym». McciienoBaHue B OUEpEIHON pa3 T0Ka3an0, 4To KEHIIMHBI UCITOIb3YIOT
(bU3UYeCKuil KOHTAKT YaIe, YeM MYXYHHBI B pa3roBopax. Ml TakKe 3aMETHIIH,
YTO JKCHIUHBI WCTOJIL3YIOT JKECThl aKTHBHEE, YeM MYKYHMHBI. Takke BO BpeMs
pasroBopa COOCCETHUKU-MYKUYMHBI Yallle KUBAIOT TOJIOBOM W IOATBEPKIALOT.
MHorHe yYacTHUKH TOJYEPKHYJIHM BaXHOCTh 3pUTEIBLHOTO KOHTAKTa B
KOMMYHUKAIMH, U KaK MYXXYUHBI, TaK ¥ JKCHIIUHBI OTMETUJIN, YTO 3PUTEIHHBIN
KOHTaKT (KeCT) MMeeT OOJbIoe 3HA4YeHHE BO Bpems pasroBopa. HeeepOanbHoe
KOMMYHUKATHBHOE Pa3Inuue MEXIY ABYMS KyJIbTypaMu 3aKTI0YaeTCs, KOHEYHO, B
TaKTHJIBHOM U TJIa30/IBUTATEILHOM OOIIICHUH.

B 1O BpeMsi kak MY>KUMHBI TIPEANOYUTAINA OOIIATHCS, COOMIOAAs JTUYHYIO
JUCTAHIMIO, SKCHIIUHBI BBIOMpANIM COIMAIBHYIO JUCTAHIMIO. BOJBIIMHCTBO
YYaCTHUKOB OTKA3aJIUCh CHIETh PAJIOM C MPOTHUBOMOJIOKHBIM MOJIOM, CChUTAsICh Ha
muckoMpopTt. Hamie wuccnmegoBaHue Takke TOKa3alo, YTO JKCHINWHBI Ooliee
aKTUBHBI B HCIIOJIb30BAaHUW HEBEPOAJbHBIX CHTHAJOB II0 CPaBHEHUIO C
myxxunHamu (Cwm. Puc. 6, 7, 8).

B nHamrem nccneoBanum HeBepOAIbHass KOMMYHHKATHBHASI KOMIIETEHTHOCTh
paccMaTpuBajgach KakK pe3yJbTaT pPa3BUTHS IO BIUSHUEM JIMYHOCTHBIX
O0COOEHHOCTEH JIMYHOCTH, a TaKKe OIbITa OOIICHUS B PEaIbHBIX CHUTYyaIUAX
B3aMMOJICUCTBHS, U MBI TaK)KE CBSI3bIBAJIM €€ C Pa3BUTHEM NPHOPUTETHOU Chepsl
YeJIOBEUECKOW  JIMYHOCTH, BOMPOCOB CYOBEKTHMBHOTO OMbITa. B Hamem
MCCJICIOBAHUH HeBepOabHAs KOMMYHUKATHBHAS KOMITETEHTHOCTh
paccMaTpuBaIach Kak pe3yibTaT Pa3BUTHSI JIMUYHBIX KaUeCTB UEJIOBEKA, a TAKKE KaK
UTOT B3aUMOJICHCTBUS B pEaTbHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CUTYyalUsiX, U 3TO MBI
CBS3QIM C PA3BUTHUEM MPHUOPUTETHOCTH AaCIEKTOB JIMYHOCTA W C BOIMPOCAMH
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CyObEKTUBHOTO oOmbiTa. TakuM 00pa3oM, TNPAKTUUYECKUNA OJOK CTPYKTYpHI
HeBepOaNbHONH KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH BKIIIOYAET B ce0si COLMAIBHO-
IICUXOJIOTHYECKUE,  JIOTMKO-KOMIIO3UIIMOHHBIE M pa3yMeeTcs,  peyeBbIe
KOMMYHHUKATHBHbBIC HaBbIKH.
B cBsi3u ¢ HEXBAaTKOI BpeMEeHU Ha KMBOE OOIICHHE B HALIIEeM COBPEMEHHOM
MUpPE MBI B OCHOBHOM OOIIaeMcsl TOCPEIACTBOM TIEPEMUCOK, TOJIOCOBBIX
COOOIIEHUI 1 JEKTPOHHBIX MUCEM, HE 0co3HaBas 3(h(PEeKTUBHOCTH HEBEPOATHLHOM
KoMMyHHKalu. Ho mpexkae Bcero, 0Co3HaHUE TOTO, YTO HEBEpOATbHBIE CUTHAIIBI
B MIOJTHOM Mepe pacKphIBAIOT HAIIK SMOIUH.

3AKJIIOYEHUE

AHanu3 HeBepOAJIbHOTO OOIIEHUSI C TEHAEPHOM TOYKM 3pEHHS B
MCCIIEIOBAaHUH MOKa3aJl CIEAYIOUIME BBIBOJIBI U PE3YJIbTATHI:

1. Onronormyeckas mnpuponaa resaepa cioxkHa. OHTOJIOTHIO TE€HIAECPHON
JUHTBUCTUKHA  COCTABJISIIOT ~ TAKWE€  METOAOJOTHMYECKHE  MapaJurMbl, Kak
KYJbTYpOJIOTHSI,  COLMOJOIWs, JIMHTBUCTUKA, IIparMaTUKa, KOTHUTHUBHAs
JUHTBUCTUKA, OTHOJMHIBUCTHKA, COIIMOJUHTBUCTUKA, OOpa3oBaHHBIE U3
CBEJICHMM, ITOJYYECHHBIX U3 pa3HbIX HayK. /loka3aHO, 4TO TeHAEp — 3TO HE TOJIBKO
OOILIECTBEHHO-KYJIBTYPHOE CTPOUTENBCTBO, @ COLUMOKYJIBTYpHAs KOHCTPYKIUS,
BKJIIOYaronias B ce0s psa 0COOCHHOCTEH: a) B MPOLIECCE MHCTUTYLIMOHAIM3AINH B
COIlMAJILHOM  OOmecTBe; ©O) KyJIbTypHBIE JIEMOHCTpAallMM B  IpoIiecce
OCYULIECTBJIECHUS; B) COLMOJUHIBUCTUYECKHUE (COLMAIbHAS POJb, COLUAIBHBIN
CTaTyc); TI) TMparMatudHble (peueBO€  TMOBEICHHE  COLUOIOINCA) T)
JUHTBUCTHYECKUE ((opmanu3anus TEHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB TOBEACHUS C
MOMOIIBIO SI3BIKOBBIX KaTeropuid). B cBsi3m ¢ 3TUM ObUIO BBIIIBUHYTO MPABUIIO
IEH/IEPHON  COLMOJMHIBUCTHKHM, M3Y4YalOllell TIeHAep Kak COLMAJIBHOE,
COLIMOKYJIbTYPHOE SIBJICHUE.

2. T'Hoceonorus TEHIEPHOM COLMOJMHIBUCTUKU PAaCKpbula METObI
M3YUYEHHs] TEHAEpa IyTEeM MPUMEHEHHUS Pa3IUYHBIX TEOPHIl, YTO MO3BOJIAIIO
BBISIBUTH OTHOIIEHUSI MKy T€HAEPHBIMU COLMATILHBIMU CTPYKTYPaMU U SI3bIKAMU
B ofOmiecTBe (colMalibHasl, JTHOCOLMAlbHAs, TE€HAEpHas M  BO3pacTHas
ctpaTudukaius B o011eCTBE, COI[UATbHAS MO3UIUSA).

3. Ilpu ananm3e XKecTOBOH KOMMYHHKAIIMM C TEHIECPHOW TOUKH 3PCHHS
YCTaHOBJICHO, YTO THUIOJIOTUS *KECTOB MOXET BKJIIOUATh T'€HAEPHBIE MapaMeTphl,
MO3TOMY Hala KilaccUpUKalMs Cileayrolas: a) MapamMeTp: TPaJuLMOHHBIE -
HETPAIUIIMOHHbIE 3HAKW (MHCTPYKLMH), HETPAIULUOHHBIE (PETyIUpPYIOIIHeE,
yKa3bIBAKOIIUE, MMOJYECPKUBAIOIINE, PUTMUYECKHE); O) mapaMmeTp: CMBICIOBOH
Mpu3HaK (OnmucaTeIbHBIM, CHUMBOJIMYECKUN, DKCIPECCHUBHBIN); B) IMapamerp:
BBITIOJIHGHUE  OMPENEICHHBIX  (QYHKIUHA  (COIMANbHBIX,  (PAKTUUYECKHX,
AMOIMOHAJIBHBIX, IKCIPECCUBHBIX, KOMMYHUKATUBHBIX); T') MapameTp: CTPYKTypa
(mpocrtast, cioxkHas); 1) KyJbTYpPHbIE CUMBOJIBI (3KECTBI, OTPAXKAIOIINE ITHUYECKUI
XapakTep, HAIMOHAIBHBIM CUMBOJI, KECThI, OTPAKAIOIINE ITHUYECKUE HOPMBI); €)
napamMeTp: reHaep (My>KCKUE U dKEHCKUE KECTHI).
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4. MuMuka — caMbiii 3PEKTUBHBIN CIIOCOO BBIPAKEHUS IMOIUNA. THUITHYHbBIS
KECThl Y30€KCKUX M AHIJIMMCKUX KEHIIWH: MOAHATH OpPOBb, CKPUBHUTH TI'y0y. Y
MY>KUMH: XMYPOCTb, CMOPIIUTH J100. [Ipu aHanu3e MUMHUKU NpecTaBUTENCH TBYX
HAIMOHAIBHOCTEN CYIIECTBEHHBIX PA3IHMUUl 0OHAPYKEHO HE OBLIO.

5. Ilpoananu3upoBaHbl OCOOCHHOCTH MYXKCKUX U IKEHCKHUX B3IJIAIOB
(okynecuka). B3rusa y30€eKCKHX KEHIIMH: CKPBITBI, MOTYNHB B30p, BIJISL
YKpPaAKOH. AHIJIMYAHKH: CUTYaTUBHO 3aCTEHYMBBI, IIMPOKO OTKPBITBI, CMEIO
CMOTPAT Ha coOeceqHuKa. My:KYHMHBI: (HET pa3HULBI B ABYX KYJbTypax) pe3Kue,
CaMOYBEpEHHbIE, 0€3KaJIOCTHbIE, CMeJble, MPOHULIATENbHbIE, 3arajo4yHbIe,
CKPBITHBIE, XOJIOHbIE, IPSMBIE, TOMUHUPYIOIIHE.

6. XapakTtepHa MO3ULIKA MYKYUH U KEHIIUH B Y30€KCKOM U aHTJIHICKOM
obmectBe. M3BecTHO, UTO M0O3a MYKYHMHBI MOXKET OBITH OTKPBITOW, 3aKpBITOMH,
COTHYTOW Hazaj, CBOOOJHOM, pacciabaeHHOM, P KOTOPOUM TBUXKEHUE HOT U PYK
uMeeT OOJbIIYyI0 aMIUIUTYIy, ApUCTOKPATUYECKUE IM03bl, YIPOXKAIOIIME WU
arpeccuBHbI€ 103bl. 1103a )KEHIINH HE OYE€Hb OTKpbITasi U CBOOOHAS,, OHU OOBIYHO
neprat ce0s ol CTpOTUM KoHTposieM. OpHeHTalus ux Tejaa aCHMMETPHUYHA.

7. IlpokceMuka: MHANBUAYaTbHAS JUCTAHIUS WA PA3CIICHUE 3aBUCUT OT
KyJIbTYpHON Cpelpl, BO3pacTa YEJIOBEKa, II0JIa, COLMAJIBHOIO cCTaryca
cobecennuka. Jlucranuus mMexay y30€KCKMMHU COOECeTHUKAMHU 3aBUCUT U OT UX
noJia:

A) paccTtosiHue MEXIy KEHIIMHAMU MEHBIIE, YEM Y MY>KUUH.

b) paccTostHue Mexay )KEHCKUMHM IMapaMy YBEJIMYMBAETCS ¢ UX BO3PACTOM, a
Yy MY>KYMH YMEHBIIAETCS.

B) B y30eKkckoil KyJbType pAaclOJOKEHHE U PpacCTOSIHUE COOECETHUKOB
UMEET KyJIbTYpHOE 3HAaY€HUE B 3aBUCHMOCTM OT HMX COIMAIBHOIO CTaTyca,
BO3pacTa M noJia. B Haile BpeMs JKEHIIMHBI TOXKE UMEIOT BBICOKHI CTAaTyC, U KOT1a
OHU CUJSIT, OHU MOTYT CBOOOJIHO CHJIETh B KpECie, OTKUHYThCSA Ha3ad U CKPECTUTh
HOTH. A B QHIVIMICKOW KyJIbTYpE CEMEilHas uepapxusi HE MMEeT 3HaueHus. B
OTJMYME OT Y30€KCKOW KyJIbTYpbl, Y HUX pPAacCTOSHUE MEXIy NapaMH OYEHb
Oonmu3koe u oTKpbiToe. CouuanbHas AUCTAHLUS Pa3IM4acTCs B 3aBUCUMOCTU OT
BO3pacTa, Mojla ¥ COLHMAIbHOIO cTaTyca colOeceaHHKa. JIMYHOe MpOCTPaHCTBO B
CBOOOJTHOM COCTOSTHUM TECHO M OTKPBITO MEXAY MPOTUBOIMOIOKHBIMU MOJIAMHU.

8. IIcUXONMHTBHCTUYECKHME HCCIENOBaHUS  HEBEpOaJIbHBIX  CPEICTB
KOMMYHUKAIIUM  TOKa3bIBAIOT, YTO $3bIKK W  HEBEepOaJbHbIE CPEACTBA
KOMMYHUKAIIMH CIEAYET U3y4aTh B KOHTEKCTE KYJIbTYPbl HAPOJOB, TOBOPSALIMX HA
TUX S3bIKaX. B MEeXKylIbTYpHON KOMMYHHUKAIIMM HEOOXOJAMMO YYHUTHIBAThH
OCOOEHHOCTH  HAI[MOHAJIBHOIO  XapakTepa, HOMOIMOHAIBHYIO CHCTEMY H
0COOEHHOCTH HAIIMOHAJIBHOTO MBIIIJICHUS.

9. B y30ekckoil HalMOHAIBHOCTH PEIUTHs W MEHTAIUTET SBIISIOTCS
OCHOBHBIMH  (DaKTOpamMH, OTpaHMYMBAIOIIUMHU TaKTHJIbHOE oOmeHue. B
aHTJIMICKOM sI3bIKE (DU3MYECKUH KOHTAKT AKTUBHO M OTKPBITO HUCHOJIb3YeTCS
MPEACTABUTEIISIMU OOOWX TOJIOB. Y aHIJIMYaH TaKTWUJIbHAS CBSI3b MEXKIY ABYMS
M0JIAaMU COBEPIICHHO HHasl, YeM Y y30ekoB. OIHUIETBOPSET UCKPEHHUE, IPYKECKHE
Y UHTUMHBIE OTHOILLIEHUA. BBUIO MCCIeN0BaHO, YTO TAKTUIBHOE NOBEACHUE TAKXKE
3aBUCHUT OT BO3pPACTa U COLIMAJILHOIO CTaTyca YeI0BEKa.
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10. HeBepbasibHasi KOMMYHUKAaTHBHasi KOMIIETEHTHOCTh paccMaTpHUBAaETCs
KaK pe3yJIbTaT Pa3BUTHS MOJI BIUSHUEM JIMYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEW JIMYHOCTH, a
TaK)Ke ONbITa OOILIEHUSI B PEANbHBIX CUTYAIUSX B3aUMOJCUCTBHUS M CBsI3aHHAS C
pa3BUTHEM  TPUOPUTETHOM  cepbl  YEIOBEUYECKOW  JIMYHOCTH, BOIPOCOB
cyObekTUBHOrO ombiTa. [IpakThueckuii OJIOK CTPYKTypbl HeBepOaIbHOM
KOMMYHUKATUBHOM  KOMIIETEHTHOCTH  BKJIIOYaeT B  ce0S  COLMANBHO-
MICUXOJIOTUYECKUE,  JIOTUKO-KOMIIO3UIIMOHHBIE M pa3yMeeTcs,  peueBbIC
KOMMYHUKATHBHBIC HABBIKH.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research The aim of the research work is to identify the
specific features of nonverbal communication in English and Uzbek from a gender
perspective and analyze their similarities and differences.

The objectives of the research are as follows:

to analyze approaches to the problem of classifying nonverbal means of
communication and create a theoretical model of their specific aspects from a
gender perspective;

to determine the place of nonverbal means in the communication system,
reveal the gender characteristics of nonverbal behavior in Uzbek and English
culture;

to identfy light on the psycholinguistic and socio-cultural characteristics of
gestures and gender issues in English and Uzbek;

to identfy on the psycho-linguistic and socio-cultural characteristics of
nonverbal means of English and Uzbek speech communication by identifying the
gender characteristics.

The object of this research is an analysis of non-verbal means of
communication in the gender aspect using the example of fiction of the 19th-20th
centuries and daily discourse.

The scientific novelty of the research is as follows:

A theoretical model of gender expression based on English and Uzbek
national culture and the culture of contemporary society has been developed,;

A gender-based approach to nonverbal behavior in English and Uzbek
cultures has been substantiated, based on the influence of religious, cultural, and
psychological factors, such as the provision of information to the addressee and
influence/persuasion;

The functions of social norms (religion, family relations, national and
cultural traditions) underlying nonverbal communication in the compared
languages have been identified from a gender perspective, and their linguacultural
essence has been revealed;

It has been proven that English and Uzbek nonverbal means serve as a
semiotic unit, combining psycholinguistic factors (the connotative meaning of
gestures is linked to their expressiveness and emotional focus) that implement a
pragmatic focus (the actual use of language, the relationship between speaker and
listener, the purpose of speech, the mechanism of influence, and speech strategies).

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained during the gender analysis of non-verbal communication (using English
and Uzbek as examples), the following was implemented:

theoretical findings on the analysis of gestures from a gender perspective
were used by the Military Institute of Information and Communication
Technologies and Communications of the Ministry of Defense of the Republic of
Uzbekistan in compiling the Educational and Terminological Dictionary of the
Radiotechnical Troops of the Main Military Mission as part of the innovative
classified project “Erudite” implemented in 2020-2022 (Reference from the
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Ministry of Defense of the Republic of Uzbekistan dated February 16, 2024, No.
10/373). As a result, the connotative meanings of tactile, oculomotor, and
kinesthetic means of non-verbal communication were classified;

proposals and recommendations for expressing gender asymmetry
(disproportion) in non-verbal language means and the use of various semiotic
means were applied by the International Islamic Academy of Uzbekistan in 2020-
2023 within the framework of the practical project MU-FZ-201912073 Creating a
modern interpretation of the hadith collection “Al-Zhome’ as-sakhih.” As a result,
non-verbal behavior in English and Uzbek culture was characterized, and social,
cultural, and psychological factors contributing to the formation of gender
characteristics of male and female non-verbal behavior were identified (Reference
of the International Islamic Academy of Uzbekistan dated February 19, 2023, No.
5-069). As a result, non-kinesthetic communication tools in the programs and
manuals published as part of this dissertation project acquire particular significance
in expressing and revealing the characteristics of socio-sexual behavior through
techniques for actualizing the proxemic and prosodic behavior of men and women
within the national-cultural gender model of Uzbek society.

the proposal regarding non-verbal means, which are a factor reflecting the
ability to express cultural maturity as a feature of general cultural knowledge, and
the ability to identify gender characteristics within the system of general cultural
values as a sign of general cultural competence through the analysis of non-verbal
communication in pragmatic, semiotic and gender aspects, were used by the
Uzbekistan Television and Radio Channel in the editorial department of the
“Cultural, Educational, and Artistic Broadcasts™ department in the preparation of
the programs “Education and Development” and “Youth of Uzbekistan™ (in 2023-
2024). (Reference No. 04-36-69 from the National Television and Radio
Broadcasting Company of Uzbekistan, dated January 15, 2024). As a result, this
project is of great importance in the practical application of nonverbal
communication skills, as well as in substantiating socio-psychological, logical-
compositional, and, of course, verbal communication skills.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. Its total length is
145 pages.
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llova 1. (Ilpunoskenue 1.)
1-rasm. Ayollarning simmetrik holatidagi tana oriyentatsiyasi (o‘zbek madaniyatida).
Puc. 1. OpuenTanus Teia B CHMMETPUYHBIX 1103aX KEHIIMH (B y30€KCKOH KYJbTYpe).

2-rasm. Erkaklarning assimmetrik (nomutanosib) holatidagi tana oriyentatsiyasi (o‘zbek

madaniyatida).
Puc. 2. OpuenTanus Tejja NP ACHMMETPUYHBIX (HENPONMOPUHOHAJIBHBIX) M03aX MYKYMH (B

y30eKCKOH KyJIbTYype).

—_—
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3-rasm. Erkak va ayolning assimetrik holatdagi tana oriyentatsiyasi.

4- rasm. Ayollarning o‘tirish va tik turish pozasi (0‘zbek madaniyatida).
Puc. 4. [1o3b1 cuasi ¥ CTOSA KeHIIUH (B y30€KCKOH KYJIbTYpe).
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5-rasm. Erkaklarning assimmetrik (nomutanosib) holatidagi tik turish va o‘tirish pozasi
(o‘zbek madaniyatida).

Puc. 5. AcumMeTpruHbIe (HEMPONMOPUHOHAIbHbBIE) MO03bI CTOSA M CH/SI MYKYUH (B y30eKCKOM

KYJbTYype).

ga assimetrik holatda joylashuvi.
Puc. 6. ACI/IMMeTpI/I‘lHOC MOJIOKEHUE MY/KYMH 110 OTHOILICHUIO K coﬁece):u{mcy B
AHIVIMIICKOM KYJbTYpe.

60



7-rasm. Ingliz madaniyatida ayollarning tik turish pozasi (bir oyoq oldinda).
Puc. 7. I1o3a cTOsI ’KEHIIMH B AaHIJIHIICKOM KyJabType (0IHA HOTa BIiepen).

8-rasm. Inglizlarning o‘tirgan holati (gavdasini oldinga tashlagan holda).
Puc. 8. Anramiickasi mo3a cuas (¢ HAKJIOHOM TYJIOBHIIA BIiepen).
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llova 2. (Ilpunoskenue 2.)
1-rasm. Qaydnomadagi erkaklarning natijalari

Puc. 1. Pe3yibTaThl aHKETHPOBAHUS MYKUYUH

mA)

mB)

mQ)
R || o | [ | il In

3-savol

2-rasm. Qaydnomadagi ayollarning natijalari.

Puc. 2. Pe3y.111>TaT1>1 AHKETUPOBAHUSA KCHIIIUH.
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